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Hud Section 2 - Patience And Good Deeds Earn
Pardon From God

The common nature of the people who rejoice and get proud when blessed by God and
whenever any blessings is justly withdrawn, man gets dejected and becomes ungrateful

The infidels challenged to bring some chapters like those of the Qur’an if they be truthful

Tyrants cursed by God

Hud Verses 9 – 24

فُورك وسىلَي نَّها نْها منَاهعنَز ةً ثُممحنَّا رانَ منْسذَقْنَا اا نلَئو

And if We make man taste mercy from Us, (and) then take it off from him; Verily he is despairing,
ungrateful. (11:9)

فَخُور لَفَرِح نَّها ّنع اتِىيالس بذَه قُولَنلَي تْهسم اءردَ ضعب اءمنَع ذَقْنَاها نلَئو

And if We make him taste (Our) favours after distress hath afflicted him, he will surely say: “The
evils have (all) gone away from me;” Verily he is joyous, boastful (11:10)



بِيرك رجاةٌ ورغْفم مكَ لَهولَٰئاتِ احاللُوا الصمعوا وربص الَّذِين ا

Except those who forbear and do good; these! for them is forgiveness and a recompense (very)
great. (11:11)

نَذِير نْتا انَّملَكٌ ام هعم اءج وا نْزك هلَيع نْزِلا قُولُوا لَونْ يكَ ادْرص بِه قائضكَ ولَيا وحا يم ضعلَّكَ تَارِكٌ بفَلَع
يلكو ءَش لك َلع هالو

So perchance mayest thou (be inclined) to give up a part of what is revealed unto thee and
becometh straitened thy breast by it lest they say: “Why hath not a treasure been sent down unto
him or an angel come with him?” (Say thou that) Verily thou art only a warner; and God over all
things is the Custodian! (11:12)1

ينادِقص نْتُمنْ كا هونِ الد نم تُمتَطَعاس نوا معاداتٍ ويفْتَرم هثْلرٍ موشْرِ ستُوا بِعفَا قُل اهقُولُونَ افْتَري ما

Or do they say: “He (Our apostle) hath forged it.” Say thou! “Bring ye then ten suras2like unto it
forged, and call ye (to your aid) whomsoever ye can besides God, if ye be truthful.3” (11:13)

فَالَّم يستَجِيبوا لَم فَاعلَموا انَّما انْزِل بِعلْم اله وانْ  الَٰه ا هو فَهل انْتُم مسلمونَ

Then if they answer ye not, then know ye that this (Qur’an) is revealed (only) by God’s
knowledge, and that there is no god but He! Will ye then submit (and be Muslims now?). (11:14)

من كانَ يرِيدُ الْحياةَ الدُّنْيا وزِينَتَها نُوفِ الَيهِم اعمالَهم فيها وهم فيها  يبخَسونَ

Whosoever desireth the life of this world and its pomp, We shall pay them (the recompense for)
their deeds therein, they shall suffer not any loss. (11:15)

اولَٰئكَ الَّذِين لَيس لَهم ف اخرة ا النَّار وحبِطَ ما صنَعوا فيها وباطل ما كانُوا يعملُونَ

These are they for whom there is nothing in the hereafter but (the Hell) fire, and vain shall be (all)
that they wrought in it, and vain shall be what they were doing. (11:16)

نم بِه فُري نمو نُونَ بِهموكَ يولَٰئةً امحرا وامما وسم تَابك هلقَب نمو نْهدٌ مشَاه تْلُوهيو ِهبر نم ِنَةيب َلانَ عك نفَما
احزابِ فَالنَّار موعدُه فََ تَكُ ف مرية منْه انَّه الْحق من ربِكَ ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يومنُونَ



Is he then (like unto him) who hath a clear proof from his Lord and followeth him a witness from
Him, and preceded by the Book of Moses, a guide4and a mercy (testifying it)? These believe in
it5; and whosoever of the parties (of the idolaters) disbelieveth in it, the (Hell) fire is the promised
place; so be thou6not in doubt about it; verily it (Qur'an) is the truth from thy Lord; but most of
the people believe not. (11:17)7

ومن اظْلَم ممن افْتَرىٰ علَ اله كذِبا اولَٰئكَ يعرضونَ علَ ربِهِم ويقُول اشْهاد هٰوء الَّذِين كذَبوا علَ ربِهِم ا لَعنَةُ
ينمالظَّال َلع هال

And who is more unjust than he who forgeth a lie against God? These shall be presented before
their Lord, and shall say the witnesses: “These are those who lied against their Lord; Beware!
(Now) verily the curse8of God is on the unjust” (11:18)9

الَّذِين يصدُّونَ عن سبِيل اله ويبغُونَها عوجا وهم بِاخرة هم كافرونَ

Those who hinder (others) from the path of God and seek to make it crooked; and they in the
hereafter, they are the disbelievers. (11:19)

اولَٰئكَ لَم يونُوا معجِزِين ف ارضِ وما كانَ لَهم من دونِ اله من اولياء يضاعف لَهم الْعذَاب ما كانُوا يستَطيعونَ
السمع وما كانُوا يبصرونَ

These shall in no way weaken (God’s design) in the earth nor shall there be for them besides God
any protecting friends; The torment shall be doubled for them; They could not bear to hear and
they used not to see. (11:20)

اولَٰئكَ الَّذِين خَسروا انْفُسهم وضل عنْهم ما كانُوا يفْتَرونَ

These are they who have lost their selves and have left10them (in lurch) (the false deities) what
they (fancifully) used to forge. (11:21)

 جرم انَّهم ف اخرة هم اخْسرونَ

Undoubtedly they are the very ones who in the hereafter will be the greatest losers. (11:22)

انَّ الَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ واخْبتُوا الَ ربِهِم اولَٰئكَ اصحاب الْجنَّة هم فيها خَالدُونَ



Verily those who believe and do good and humble themselves unto their Lord, these are the
dwellers of the Garden (Paradise), they will abide therein. (11:23)

مثَل الْفَرِيقَين كاعم واصم والْبصيرِ والسميع هل يستَوِيانِ مثًَ افََ تَذَكرونَ

The similitude of the two parties is like the blind and the deaf, and the seeing (ones) and the
hearing (ones): What! Can they two be (compared as) equals? Will ye not then mind? (11:24)11

Commentary

Verse 12

Ayashi in his commentary on the authority of Zaid Ibn Arqam, reports that the Messenger Angel Gabriel
arrived on the eve of Arafat to convey the message of God’s appointing Ali Ibn Abi Talib as the
successor to the Holy Prophet. The Holy Prophet apprehending the opposition he was sure to encounter
at announcing then the heavenly news to the men and recollecting the difficulties, tortures, persecutions
and wars he had suffered at the announcement of his apostolic office and carrying on its mission, he
became passive. The Angel asked him the reason for his pondering so much in his mind on the receipt
of the message from God, the Holy Prophet explained to the Angel the actual situation said that the
people would never like any one at all being declared as his successor and more so if that be in favour
of Ali. Gabriel reappeared with this verse.

From Verse: ‘That which was already sent down unto thee’ (5:67) clearly indicates that the
commandment relating to the appointment of Ali Ibn Abi Talib was received before it was actually
announced on 18th Dhu ‘l-Hijja 11 A.H. (B.H.).

It does not mean that the Holy Prophet did ever leave some of the revelation unpreached or did his
breast ever strain for the people’s persistent hostility or for their unreasonable demand for miracles in
utter contrast to the purpose of religion. It is just a warning to the others who expected the leaving away
of the passages or the Holy Prophet being strained by their demands.12 (A.P.).

Verse 13

For a similar challenge see 2:23, 10:38 and 17:88. It is noteworthy that all the other religious scriptures of
the world are held holy and sacred simply because they relate to religious knowledge. There is nothing
in any one of them to assert any of them being the Word of God with such a vehement and such a
repeated challenge about its position. It is to say that the Holy Qur’an is not the work edited by the Holy
Prophet or any mortal, but its author is none but God.

It must be remembered that the challenge was in the first place to the Arabs as a nation who were then



known for their literary and specially for their poetical talents, that even an ordinary Arab used to speak
in poetry. Had that been possible for them, they would not have spared any pain to meet this challenge.
The challenge is now open to the world at large and for all times until the end of the world.

Verses 15 - 16

Even the disbelievers if they do anything good will be duly recompensed then and there in this life as
Qur’an repeatedly says that God never lets go any good unrewarded but they will have no share of it in
the hereafter. Therefore, their deeds here will be of no value or avail to them in the life hereafter. (A.P.).

Verse 16

All that is acquired of the things of the enjoyment of this world will be made of no avail and every such
act of seeming goodness done, not to earn the pleasure of God but only to make a show of godliness,
will be made null and void on the Day of Judgment.

Some commentators say that it is also a prophecy to say that whatever plot that will be devised against
the Holy Prophet would be frustrated.

The Sixth Holy Imam Jafar Ibn Muhammad as Sadiq says that the Holy Prophet said, “that seeking the
enjoyment of this life which is only temporary and nothing but a passing show, is at the cost of the life
hereafter and seeking the enjoyment of the life in the hereafter which is definitely an everlasting bliss,
would be at the cost of the enjoyment in this life. Therefore, seek ye the loss of this world for the gain in
the hereafter.”13

Verse 17

The following renowned and celebrated Sunni authorities on the faith14 report: that once the Holy Imam
Ali ibn Abi Talib said from the pulpit that there is not a single person from the Quraish about whom
something or the other was not revealed (from God). A man stood up and asked: “What was revealed
about you (i.e., Ali)”. Ali replied, “Did you not recite in the Holy Qur’an the verse” (and saying this, Ali
recited this verse explaining that by “Bayyina”, i.e., a clear proof is meant the Holy Prophet and by
‘Shaihidun Minhu’, i.e., a witness, and ‘Imam wa Rahmat,’ i.e., a Imam or Guide and Mercy, is meant
myself. This has been related in greater detail in the ‘Hilyat al-Awliya’ of Abu Nu’aym and Hammad Ibn
Salma and many other great Sunni authorities who have clearly laid down that by the witness, the Imam
and the Mercy mentioned in this verse, none but Ali ibn Abi Talib is meant. Besides the word ‘Minhu’,
meaning of him, i.e., of his own kith and kin, clearly identify Ali alone to be the one meant by the
statement. It is now left to us to correctly assess and value and recognise the authority of the one who
was a witness to the Prophet to the Apostleship and to the truth about God, and who by God Himself is
declared as the Imam, the divinely commissioned guide and also ‘Rahmat’, i.e., God’s mercy along with
the ‘Rahmatun-lil-Alameen’, i.e., the Mercy unto the worlds, (i.e., the Holy Prophet) to adopt as our



guide in the place of the Holy Prophet when he leaves us, or to follow any unwarranted self-assumed
authority.

‘Yatloo’ here means to follow and not to recite as in refer to verses 91:1 & 91:2 as there was no mention
of anything to be recited. On the contrary the mention is of a person who is with clear evidence from his
Lord and the pronoun ‘who’ refers to that person. Hence taking ‘Yatloo’ to mean recitation becomes
meaningless. Therefore, it is clearly said that there are persons who have come with clear evidence from
God and the others from him who immediately follow and bear witness to the truthfulness of the first and
before him the Book of Moses had borne witness as the forerunner and mercy. The points to be noted
here are:

1. All the commentators have agreed that the person with the clear evidence from God is the Holy
Prophet.

2. The person who follows him is next to him and there is none intervening between these two.

3. That the Prophet is of the first person.

4. That the second person bears the witness, his life and utterance and personal character bearing
testimony to the truth with the first person.

5. The same testimony is borne by the Book of Moses before. Therefore, the same quality said of the
Book of Moses, i.e., ‘Imam’ and ‘wa Rahmat.’15

Taking all these facts into consideration, one will have no doubt that such an immediate witness
identified with the Holy Prophet was none but Ali Ibn Abi Talib. In support of this, there are many
authentic traditions viz, Tubari, etc.

In support of this simile there is a tradition of the Holy Prophet who said ‘On ye is’ the adherence to the
Sun and in the absence of the Sun, adhere to the Moon and in its absence, adhere to Venus and in its
absence adhere to the ‘twin stars’. When asked what he actually meant by the parable, he said -
Fatimah the Venus and Husayn the twin stars.

Verse 18

The ‘witnesses’ mentioned in this verse refer to:

1. The writer Angels (called Kiraman Katibin) who record the deeds of every individual then and there.

2. The Apostle of God of the age and the place.

3. The Holy Imam of the age.

4. The various organs of the body of every individual.



As regards Apostles of God, read verses:

“But how (will it be with them) when We bring of every people a witness, and We bring thee (O’
Muhammad) a witness against these?” (4:41).

“And (bethink you of) the day when We raise up of every nation a witness, then there is no leave
for disbelievers, nor are they allowed to make amends.” (16:84).

“And (bethink you of) the day when We raise in every nation a witness against them of their own
folk, and We bring thee (Muhammad) as a witness against al! these. And We reveal the scripture
unto thee as an exposition of all things, and a guidance and a mercy and good tidings for those
who have surrendered (To God).” (16:89).

As regards the Holy Imam or the divinely chosen guide of the age, read verses:

“On the day when We shall summon all men with their record, who is given his book in his right
hand - such will read their book and they will not be wronged a shred.” (17:71).

“Thus We have appointed you a middle nation, that ye may be witnesses against mankind, and
that the Messenger may be a witness against you. And We appointed the Qiblah which ye
formerly observed only that We might know him who followeth the Messenger, from him who
turneth on his heels. In truth it was a hard (test) save for those whom God guided. But it was not
God’s purpose that your faith should be in vain, for God is Full of Pity, Merciful toward mankind.”
(2:143).

As regards the various organs of the individual bearing witness read verses:

“On the day when their tongues and their hands and their feet testify against them as to what
they used to do with them.” (24:24).

“This day We seal up their mouths, and their hands speak out to Us and their feet bear witness as
to what they used to earn.” (36:65).

There is one important factor which is clearly proved by these verses and the verses quoted above that
like the Angels the Apostles of God and the Holy Imams are favoured to be spiritually present
everywhere witnessing the deeds of the people otherwise they can not reasonably be qualified or
competent to bear witness to things and deeds which they have not themselves seen.

The concluding words of this verse clearly declare that to cast the ‘La’nat’ or the curse of God upon the
iniquitous or the tyrants is a godly act. (This is the principle of ‘Tabarra’).



Verse 24

If the blind and the deaf are compared to the disbelievers, the other group of the seeing and the hearing
are naturally the believers. Among the believers those whose faith in God is perfect and flawless and
whose practical life is wholly godly, are the Holy Ahl Al-Bayt, whose purity of soul and personal
character and conduct is vouched by the divine declaration 33:33.

In view of these facts, this verse is to guide us saying, that the Holy Ahl Al-Bayt can never be compared
to the others and thus can never be superseded by anyone with any preference in any matter
whatsoever.

1. Refer to verses 16:127, 5:67 & 15:97.
2. Chapters.
3. Refer to verses 2:23,10:38,17:88,52:34.
4. Lit. ‘Imam’.
5. Qur’an.
6. The Prophet addressed for the people.
7. Refer to note on verses 4:70, 46:12 & 13:43.
8. Note - that cursing the Tyrants is a godly act - See the other verses also on this.
9. Refer to verses 3:94, 6:21, 6:24,7:37, 4:41, 16:84-89, 17:71, 24:24, 36:65.
10. Failed.
11. Refer to verse 40:58.
12. Refer to verses 16:127, 15:97.
13. Umdat al-Byan (commentary by Maulvi Syed Ammar Ali) and Minhaj as-Sadiqin (Tafsir [Persian]).
14. (al-Durr al-Manthur, (Tafsir [Arabic] Jalaluddin Suyuti); Tafsir-e-Husainy, (Kamaluddin Husain Kashifi) and Abu-Naim.
15. Refer to verse 46:12.

[1] [1]
SHARES

Hud Section 3 - The Ministry Of Noah

Noah exhorts the people to believe in and worship only the One True God

Noah is rejected and charged by the people as an imposter

Noah warns the people of the punishment from God



Hud Verses 25 – 35

بِينم نَذِير مَل ّنا همقَو َلا الْنَا نُوحسرلَقَدْ او

And indeed sent We Noah unto his people (and he said unto them) “I am unto you a plain
warner.” (11:25)

يملا موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا هال دُوا ابتَع  ْنا

That1ye shall worship not (any one) but God; verily I fear for you the chastisement of a painful
day. (11:26)

مَىٰ لا نَرميِ واالر ادِياذِلُنَا برا مه الَّذِين كَ اعاكَ اتَّبا نَرمثْلَنَا وا مشَرب اكَ اا نَرم همقَو نوا مفَرك الَّذِين َالْم فَقَال
اذِبِينك مُّنَظُن لب لفَض ننَا ملَيع

Then2said the chiefs of those who disbelieved from among his people: “We see not (in) thee but
a man like ourselves and we see not any have followed thee but those who are the meanest of
us, at first thought (without discretion), nor see we (in) you any excellence over us, nay we deem
you liars.” (11:27)

قَال يا قَوم ارايتُم انْ كنْت علَ بيِنَة من ربِ وآتَان رحمةً من عنْدِه فَعميت علَيم انُلْزِمموها وانْتُم لَها كارِهونَ

Said he: “O’ my people! think ye, if I be upon a clear proof from my Lord, and He hath bestowed
on me mercy from unto Himself and it hath been made obscure unto you; shall we compel you to
(accept) it while ye be averse from it?” (11:28)

ويا قَوم  اسالُم علَيه ما انْ اجرِي ا علَ اله وما انَا بِطَارِدِ الَّذِين آمنُوا انَّهم مَقُو ربِهِم ولَٰنّ اراكم قَوما
تَجهلُونَ

“And, O’ my people! I ask not of you any wealth in return for it; my reward is (with none) but with
God and I will drive not away those who believe; verily they shall meet their Lord, but I see you a
people (who act) ignorantly.” (11:29)

ويا قَوم من ينْصرن من اله انْ طَردتُهم افََ تَذَكرونَ



“And, O’ my people! Who will help me against God if I drive them away! What! will ye not then
mind?” (11:30)

و اقُول لَم عنْدِي خَزائن اله و اعلَم الْغَيب و اقُول انّ ملَكٌ و اقُول للَّذِين تَزدرِي اعينُم لَن يوتيهم اله خَيرا
ينمالظَّال نذًا لَما ّنا هِمنْفُسا ا فبِم لَمعا هال

“And I say not unto you that with me are the treasures of God; and I know not the unseen, nor
say I that I am an angel; and say I not about those whom your eyes hold in contempt (that) God
will never bestow on them (any) good; God knoweth best what is in their hearts,3for verily then4I
should be of the unjust ones.” (11:31)

ينادِقالص نم نْتنْ كدُنَا اا تَعنَا بِمتجِدَالَنَا فَا تثَركلْتَنَا فَاادقَدْ ج ا نُوحقَالُوا ي

Said they: “O’ Noah! indeed hast thou disputed with us and thou hast prolonged the dispute with
us, now bring thou unto us what thou hast threatened5us with, if thou art of the truthful ones.”
(11:32)

جِزِينعبِم نْتُما امو نْ شَاءا هال بِه ميتاا ينَّما قَال

Said he:6“Verily God will bring it unto you only if He willeth, and ye shall by no means prevail
against Him.” (11:33)

و ينْفَعم نُصح انْ اردت انْ انْصح لَم انْ كانَ اله يرِيدُ انْ يغْوِيم هو ربم والَيه تُرجعونَ

And will profit you not my good advice, if I intend to give you good advice if God willeth that He
should leave you astray; He is your Lord! and unto Him (only) shall ye be returned. (11:34)

ام يقُولُونَ افْتَراه قُل انِ افْتَريتُه فَعلَ اجرام وانَا برِيء مما تُجرِمونَ

Or say they: “He (Muhammad) hath forged it (Qur’an)? Say thou!7If I have forged it, on me be my
guilt, and I am free of that which ye are guilty.” (11:35)

Commentary



Verse 35

The people had charged Noah of having forged some matter and presenting it as the revelations from
God. This is in reply to the charge. Some say that the reference in this verse is to the charge made by
the heathens of Mecca against the Holy Prophet, saying, that the story of Noah

was only a fabrication, and the reply refers to what the people were told.

1. The purport of the teachings of every apostle of God was the belief in the Unity of God - worship only to Him and to lead
a goodly and godly life on earth.
2. Thus, the true believers were those who had no value for any worldly possessions - who love poverty and do not hate
the poor
3. Lit: -Selves.
4. If I say that.
5. The wrath of God.
6. Noah.
7. The Holy Prophet.

[1] [1]
SHARES

Hud Section 4 - The Fate Of Those Who
Disbelieved Noah

Noah directed to make an Ark

People of Noah scoff at Noah.

The Deluge

Noah’s people drowned

Noah and his companions in the Ark saved



Hud Verses 36 – 49

واوح الَ نُوح انَّه لَن يومن من قَومكَ ا من قَدْ آمن فََ تَبتَئس بِما كانُوا يفْعلُونَ

And it was revealed unto Noah: that “never will any of thy people believe except those who have
already believed, therefore grieve thou not for what they do” (11:36)1

واصنَع الْفُلْكَ بِاعيننَا ووحيِنَا و تُخَاطبن ف الَّذِين ظَلَموا انَّهم مغْرقُونَ

“And make thou an ark under Our2eyes and Our revelation and thou address (plead) not unto Me
about those who are unjust; Verily they shall be drowned.” (11:37)

ويصنَع الْفُلْكَ وكلَّما مر علَيه مَ من قَومه سخروا منْه قَال انْ تَسخَروا منَّا فَانَّا نَسخَر منْم كما تَسخَرونَ

And he began making the Ark; and whenever the chiefs of his people passed by him, mocked
they at him; Said he: “If ye mock at us, verily we too shall mock3at you, even as ye mock (at us).”
(11:38)

يمقم ذَابع هلَيع لحيو خْزِيهي ذَابع يهتاي نونَ ملَمتَع فوفَس

“Soon shall ye know who it is on whom descendeth a torment which will disgrace him, and on
whom (ultimately) falleth a lasting torment.” (11:39)

حتَّ اذَا جاء امرنَا وفَار التَّنُّور قُلْنَا احمل فيها من كل زَوجين اثْنَين واهلَكَ ا من سبق علَيه الْقَول ومن آمن وما
يلقَل ا هعم نآم

Until when came Our command and water gushed forth out of the oven, said We: “Carry (thou O’
Noah) in it two of each kind, a pair, and thy family, except him on whom the sentence hath
already been passed, and those who believe”. And there believed not with him but a few4.
5(11:40)6

يمحر لَغَفُور ِبنَّ را ااهسرما واهرجم هال ما بِسيهوا فبكار قَالو

And said he (Noah): “Embark ye in it, In the name of God be its sailing and its anchorage! Verily
my Lord is Oft-Forgiving, the Most Merciful.” (11:41)



رِينافْال عم نَت نَا وعم بكار َنا بزِلٍ يعم انَ فكو نَهاب ىٰ نُوحنَادالِ والْجِبك جوم ف رِي بِهِمتَج هو

And it (the Ark) moved on with them amid waves (towering) like mountains; and Noah called out
unto his son: and he was aloof, “O’ My son! embark7(thou) with us and be not with the
disbelievers.” (11:42)

نانَ مَف جوا الْممنَهيب الحو محر نم ا هرِ الما نم موالْي ماصع  قَال اءالْم نم نمصعي لبج َلآوِي اس قَال
ينقغْرالْم

Said he8“I will betake me unto a mountain that shall secure me from the water;” Said he (Noah):
“There is no protector today from God’s decree but (of whom) He hath mercy;” and a wave
passed between them, so he was among the drowned (ones). (11:43)

ملْقَودًا لعب يلقو ِودِيالْج َلع تتَواسو رما قُضو اءالْم يضغو عقْلا اءما سيكِ واءم لَعاب ضرا اي يلقو
ينمالظَّال |

And it was said: “O’ Earth! swallow down thy water, and O’ sky! withhold (thy rain)! And the water
abated, and the decree was fulfilled, and it (the Ark) rested on the (Mount) Judi; and it was said
“Away with the unjust people!” (11:44)

ينماكالْح محا نْتاو قدَكَ الْحعنَّ واو لها نم ننَّ ابا ِبر فَقَال هبر ىٰ نُوحنَادو

And Noah cried unto his Lord and said: “My Lord! Verily my son is of my family; and verily Thy
promise is true, and Thou art the most just of the judges.” (11:45)

ينلاهالْج نونَ مَنْ تظُكَ اعا ّنا لْمع لَكَ بِه سا لَيم لْناتَس ََف حالص رغَي لمع نَّهكَ الها نم سلَي نَّها ا نُوحي قَال

Said, He (God): “O’ Noah! Verily he is not of thy family; Verily he is (of) conduct other9than
righteous; There fore seek thou not of Me that of which thou hast no knowledge; Verily I
admonish thee lest thou mayest be of the ignorant ones.” (11:46)

رِينالْخَاس نم نكا نمحتَرو ل رتَغْف او لْمع بِه ل سا لَيلَكَ ماسنْ اوذُ بِكَ اعا ّنا ِبر قَال

Said he:10“O’ My Lord! Verily I seek refuge in Thee from asking Thee that of which I have no
knowledge; And if Thou forgiveth me not and have mercy on me, I should be of the losers.”
(11:47)



يملا ذَابنَّا عم مهسمي ثُم مهعّتنُمس مماكَ وعم نمم مما َلعكَ ولَياتٍ عكربنَّا وم مَبِطْ بِساه ا نُوحي يلق

It was said: “O’ Noah! Debark11thou with peace from Us and blessings on thee and on the people
(the springs) of those with thee; and there shall be (other) people12whom We shall afford
provisions, then shall afflict them from Us a painful torment.” (11:48)

ينتَّقلْمةَ لباقنَّ الْعا بِرٰذَا فَاصه لقَب نكَ ممقَو و نْتا اهلَمتَع نْتا ككَ ملَيا ايهبِ نُوحالْغَي اءنْبا نلْكَ مت

These are of the tidings of the unseen which We reveal unto thee (O’ Our Apostle Muhammad);
thou didst not know them thou (thyself) nor thy people (knew it) ere this; Therefore be thou
patient; Verily the end is (only) for the pious ones. (11:49)

Commentary

Verse 38

When Noah began making the Ark, the people laughed at him and ridiculed saying that Noah was
making the Ark to sail on the land and he was going to act as a sailor in it. Some said that he was
making a wooden house for use in summer and some said he had gone mad:

It is said that it took eighty years for the Ark to get ready until then the people were respited.

Verse 40

When the Ark was completed, Noah was ordered by God to get into it his kith and kin and those of the
believers, and a pair from each specie of the animals. Noah’s three sons with their wives got in, and
Kanan, son of Noah from his other wife who was at heart a hypocrite, did not. When every one who
obeyed Noah had got in the Ark, the Deluge began and Kanan with the disbelievers was getting
drowned and Noah pleaded to God for that son of his.

‘Tannoor’ - Oven, or the surface of the earth or its elevated part. As the deluge in question over
whelmed the portion of the earth which Noah belonged, the word is applicable in all the different senses.
The most appropriate is ‘Oven’ which indicates or means that the deluge which was a wrath from God
was so fierce and overwhelming that water gushed out even from ovens in the houses of the people, the
place where fire is burnt. (A.P.).

Verse 43

Taking the description of Noah’s Ark and the few who believed and joined Noah when the deluge
submerged the land and all who remained behind, whether the members of his family or the others,



perished and comparing it with the well-known saying of the Holy Prophet that the similitude of my Ahl
Al-Bayt is that of the Ark of Noah and whoever got into it was saved and whosoever turns away from it
got drowned, holds good, one will realise that only few were those who were saved from the destruction
and among the seventy-two or the seventy-three of the parties of the Muslims only few are those who
adhere to the Ahl Al-Bayt. (A.P.).

Verses 45 And 46

The supplication of Noah aims to clear the doubt in the mind of his followers of the subsequent ages that
mere birth or any other without the spiritual affinity with the prophets would not justify the application of
the term, which besides relationship, implies the merit.

Therefore, the term ‘Ahl Al-Bayt’13 is restricted only to the deserving members of the House of the
Prophets and the same restriction is applicable to the term of ‘Relatives’ which does not mean
relationship in blood or in matrimony. Besides this means close affinity in character and spiritual
attainment. (A.P.).

Verse 46

Noah’s pleading was for his own son, and the reply was that the lad was not worthy of being his son. It is
made clear by this verse that though one might be of the same blood and flesh, might have been born to
his parents, but if the issue does not possess the good qualities of his parents, he is not of his parents’
stock. God rejecting the prayer of Noah about his own son indicates that when the quality of a person is
to be judged even if it be in the issue of an apostle of God, mere birth or ancestry ceases to have any
value at all. Noah had three sons, Aam, Sam, and Yafas who were believers and who with their wives
entered the Ark and were saved and Kanan was Noah’s son by his other wife and he was a disbeliever.

It is made clear here that if any one does not hold the goodness of the correct faith in God, be he the
son of an Apostle, he is not to be considered to be of the stock of his parentage; his very birth through
his own parents is denied to him, even the right to be on God’s earth is withdrawn from him, and he is to
be destroyed. Whereas if any one be a sincere believer with the excellence of righteousness, be he an
out sider like Salman-e-Farsi, he is counted as one of the Holy Ahl Al-Bayt which unique distinction was
denied even to the wives of the Holy Prophet and to any of his other companions. The factor considered
here is not of mere birth but of the identity of the excellence of the faith.

The Eighth Holy Imam Ali Ibn Musa ar-Ridha’ says that “Like the son of Noah who owing to his
disobedience to his father was denied his connection with his father, similarly he who is of us and does
not obey the commandments of God, ceases to be of us and likewise those who call themselves as our
Shias and do not carry out the commandments of God they are not our Shias. In the same way those
who are Syeds, i.e., of our family and do not abide by the faith they will be deprived of the grace of
Siadat, i.e., they cease to be of our family”.14 The quality considered and recognized for a genuine



connection in the true sense of the term, is faith and nothing else. The declaration that ‘Salman is of us,
the Ahl Al-Bayt’, means that Salman possesses the affinity in faith with the Holy ones.

Verse 49

The opening words of this verse clearly indicate that all that is said of the ancient history in the Qur’an is
that which was conveyed to the Holy Prophet through revelation and the knowledge which the Holy
Prophet possessed, was that which he received from God and not acquired from any other source.

1. Refer to verses 7:64, 23:27 & 23:29.
2. Under the direct protection and the care of God and His angels.
3. The Condition of the mockers shall be as such which would justify any mockery. It does not mean that an apostle of God
would retaliate in the mean manner.
4. The maximum number mentioned is 80 and the minimum is 7.
5. The Holy Prophet has compared his Ahl Al-Bayt to the Ark of Noah and those attached to the Ahl Al-Bayt are also few
like those with Noah in the Ark.
6. Refer to verses 23:27, 54:11-14, 71:26.
7. See verse 69:11.
8. Noah’s son.
9. Note that being the son of even a Prophet of God the lack of righteousness gets him disowned from the progeny of the
apostolic family.
10. Noah.
11. Get down from the Ark.
12. Not included in the blessings from God.
13. Refer to verse 33:33.
14. Umdat al-Byan (commentary by Maulvi Syed Ammar Ali) and Minhaj as-Sadiqin (Tafsir – Persian).

[1] [1]
SHARES

Hud Section 5 - The Ministry Of Hud

The people had been exhorted by Hud, to believe in and serve none but God

They rejected Hud’s admonition and thus they were destroyed



Hud Verses 50 – 60

والَ عادٍ اخَاهم هودا قَال يا قَوم اعبدُوا اله ما لَم من الَٰه غَيره انْ انْتُم ا مفْتَرونَ

And unto (the people) ‘Ad (We sent) their brother Hud.1Said he: “O’ my people! Worship ye (the
Only) God, ye have no god other than He; ye are but forgers.”2(11:50)

يا قَوم  اسالُم علَيه اجرا انْ اجرِي ا علَ الَّذِي فَطَرن افََ تَعقلُونَ

“O’ my people! I ask you not on it any recompense; my recompense is only with Him Who created
me; What! then ye understand not?” (11:51)

ينرِمجا ملَّوتَتَو و متقُو َلةً اقُو مكزِديا واردْرم ملَيع اءمالس لسري هلَيوا اتُوب ثُم مبوا ررتَغْفاس ما قَويو

“And O’ my people! Ask ye the forgiveness of your Lord and then turn ye repentant unto Him, He
sendeth clouds3on you pouring down abundant rain and addeth He strength to your strength,
and turn ye not back as guilty ones.” (11:52)

يننمولَكَ بِم نا نَحمكَ ولقَو ننَا عتهآل بِتَارِك نا نَحمو ِنَةيتَنَا بِبا جِىم ودا هقَالُوا ي

Said they: “O’ Hud! thou hast not brought unto us any clear sign (of your truthfulness) and we
will desert not our gods on thy word! and nor are we believers in thee!” (11:53)

انْ نَقُول ا اعتَراكَ بعض آلهتنَا بِسوء قَال انّ اشْهِدُ اله واشْهدُوا انّ برِيء مما تُشْرِكونَ

“We say nothing but that have smitten thee some of our gods with evil;” said he4: “Verily I call
God to witness, and bear ye also witness that I am clear5of what ye associate,” (11:54)

من دونه فَيدُون جميعا ثُم  تُنْظرونِ

“Besides Him, and then conspire ye against me all of you and give ye no respite.” (11:55)

يمتَقسم اطرص َلع ِبنَّ را اهتيذٌ بِنَاصآخ وه ا ةابد نا مم مِبرو ِبر هال َلع لْتكتَو ّنا



“Verily I rely on God, my Lord and your Lord; there is no living creature but He holdeth it (in His
control) by its forelock; Verily my Lord is on the Right6path. (11:56)

فَانْ تَولَّوا فَقَدْ ابلَغْتُم ما ارسلْت بِه الَيم ويستَخْلف ربِ قَوما غَيركم و تَضرونَه شَيىا انَّ ربِ علَ كل شَء حفيظٌ

“But if ye turn back, then indeed have I conveyed unto you that which I have been sent with unto
you, and my Lord will make to succeed you, people other than you; and ye can not do harm unto
Him in any way7at all; Verily my Lord is over all things the (ever) Protecting.” (11:57)

يظذَابٍ غَلع نم منَاهينَجنَّا وم ةمحبِر هعنُوا مآم الَّذِينا وودنَا هينَا نَجرما اءا جلَمو

And when Our decree came (to pass), We delivered Hud and those who believed with him by a
mercy from Us; and We delivered them from a (very) severe torment. (11:58)

وتلْكَ عاد جحدُوا بِآياتِ ربِهِم وعصوا رسلَه واتَّبعوا امر كل جبارٍ عنيدٍ

And this was (the people) ‘Ad, they denied the signs of their Lord, and disobeyed His apostles,
and followed the bid dings of every insolent tyrant. (11:59)

واتْبِعوا ف هٰذِه الدُّنْيا لَعنَةً ويوم الْقيامة ا انَّ عادا كفَروا ربهم ا بعدًا لعادٍ قَوم هودٍ

“And they were followed in this world by a curse and on the Resurrection Day (also); Behold!
verily (the people) ‘Ad disbelieved in their Lord; Behold! away with ‘Ad the people of Hud.”
(11:60)8

Commentary

Verses 57 - 60

‘Qummi’ relates in his commentary that the ‘Ad’ were a people of strong build and huge stature. They
lived in the forests. They worshipped idols. However much the Apostle Hud exhorted them to give up
idol-worship and embrace Islam, they paid no heed to his advice. God caused a drought and for years
together not a drop of water rained from heaven. At last a group of the people gathered at the door of
Hud and a black woman with ugly face and a bald head came out and coming to know that the people
had assembled to pray to God for rain, said: “What! if the prayer of Hud was so sure to be heard by
God, he would have prayed for himself, for his own cornfields are totally burnt and destroyed by the sun.



The people however requested Hud to pray for rain. Hud prayed and told the people to return to their
villages saying, “Go Ye! it has rained in your places and again the food hast come cheaper.” The people
then asked who the old ugly woman was, who appeared at his door and spoke to them. Hud said that
she was his wife for whom he prayed to God to give her the longest life possible. When they asked as to
why he prayed so, Hud replied: “God created not a believer but with an enemy.” She is my enemy. It is
better to have an enemy under us than being under an enemy.” After the rain the people prospered very
much but never did they amend their faith, their conduct or character. At last they were wiped out of
existence.9

1. Refer to verses 7:65, 53:50 & 89:6.
2. Of false creeds.
3. Lit- Skies
4. Hud.
5. detach myself from what you associate.
6. Never unjust to anyone.
7. In any thing or in the least.
8. Refer to verse 38:12.
9. See verses 7:65; 53:50; 89:6.

[1] [1]
SHARES

Hud Section 6 - The Ministry Of Salih

Salih exhorts the people of Thamud to believe in and worship none but the Only God

They disbelieved and were destroyed

Hud Verses 61 – 68

والَ ثَمود اخَاهم صالحا قَال يا قَوم اعبدُوا اله ما لَم من الَٰه غَيره هو انْشَاكم من ارضِ واستَعمركم فيها
جِيبم قَرِيب ِبنَّ را هلَيوا اتُوب ثُم وهرتَغْففَاس

And unto the (people) Thamud (sent We) their brother Salih. Said he: “O’ my people’! Worship ye



(none but the only) God; Ye have no god other than He;1He raised you from the earth and hath
given2you to flourish therein; therefore ask ye forgiveness of Him, then turn ye repentant unto
Him: Verily my Lord is (ever) Nigh, (ready) Responser.” (11:61)3

قَالُوا يا صالح قَدْ كنْت فينَا مرجوا قَبل هٰذَا اتَنْهانَا انْ نَعبدَ ما يعبدُ آباونَا وانَّنَا لَف شَكٍّ مما تَدْعونَا الَيه مرِيبٍ

Said they: “O’ Salih! Indeed thou wert amongst us in whom (our) hopes were centred before this;
Dost thou (now) forbid us from worshipping what our fathers did worship? And verily we are in a
disquieting doubt about that unto which thou callest us.” (11:62)4

رغَي ا تَزِيدُونَنفَم تُهيصنْ عا هال نم نرنْصي نةً فَممحر نْهم آتَانو ِبر نم ِنَةيب َلع نْتنْ كا تُميارا ما قَوي قَال
تَخْسيرٍ

Said he:5“O’ my people! See ye not? if I am on a clear sign (guidance) from my Lord and He hath
granted mercy (His apostleship) from Himself, who will then help me against God if I disobeyed
Him? Therefore ye add not to my lot (anything) other than loss.” (11:63)6

قَرِيب ذَابع مخُذَكافَي وءا بِسوهستَم و هضِ الرا ف لكا تَاوهةً فَذَرآي مَل هنَاقَةُ ال ٰذِهه ما قَويو

“And O’ my people! This is God’s she camel for you, a sign (of my truthfulness), there fore leave
her to (freely) pasture on God’s earth and ye touch her not with (any) evil, for then will overtake
you a ready torment. (11:64)7

فَعقَروها فَقَال تَمتَّعوا ف دارِكم ثََثَةَ ايام ذَٰلكَ وعدٌ غَير مذُوبٍ

Yet they did hamstring her, Then said he8“Enjoy ye in your abode for three days; That is a
promise not to be belied.” (11:65)9

زِيزالْع الْقَوِي وكَ هبنَّ رذٍ ائمويِ يزخ نمنَّا وم ةمحبِر هعنُوا مآم الَّذِينا وحالنَا صينَا نَجرما اءا جفَلَم

When Our decree came (to pass), We delivered Salih and those who believed with him by mercy
from Us, and (We delivered them) from ignominy of that day; verily thy Lord, He is the Strong, the
Mighty. (11:66)10

ينماثج مارِهدِي وا فحبصةُ فَاحيوا الصظَلَم خَذَ الَّذِيناو



And seized those who were unjust the (mighty) blast so they became in their homes motionless
corpses, (11:67)11

ودثَمدًا لعب ا مهبوا رفَرك ودنَّ ثَما ا ايها فغْنَوي نْ لَماك

As though they dwelt not in them; Behold! Verily (the people) Thamud disbelieved in their Lord;
Behold! verily away with (the people) Thamud. (11:68)12

Commentary

Verse 65

If the people of Thamud deserved punishment for killing the She-camel assigned to God then a believer
in Qur’an should think what would deserve those who killed the men and the children of the House of the
Holy Prophet and took their women into captivity, whereas the holy ones were those whom the Holy
Prophet had left along with Qur’an behind him recommending his followers to adhere to both. It is said
the Holy Imam Husain prayed to the Lord when his baby son Ali was brutally killed in the field of Karbala
when he was asking the enemy for a few drops of water to quench the killing thirst of the helpless
innocent. O’ my Lord, this son of mine is in no way less than the She-camel of Salih’ in their view.
(A.P.).

1. Hear, O’ Israel! the Lord, our God is one Lord: Deut 6/4 & Ephesians 4/5-6.
2. made you flourish.
3. Refer to verses 7:73 & 91:11.
4. Refer to verse 7:73.
5. Salih.
6. Refer to verse 7:73.
7. Refer to verse 7:73.
8. Salih.
9. Refer to verses 7:73 & 51:43.
10. Refer to verse 7:73.
11. Refer to verse 7:73.
12. Refer to verse 7:73.

[1] [1]
SHARES



Hud Section 7 - The Ministry Of Lot

The Angels sent by God first meet Abraham

Abraham’s wife given the glad tidings of Isaac and Jacob

Abraham pleads for the people of Lot but asked to leave the people to have their own
earning

The Angels appear to Lot

Lot admonishes his people who reject the warning and thus were destroyed

Hud Verses 69 – 83

ولَقَدْ جاءت رسلُنَا ابراهيم بِالْبشْرىٰ قَالُوا سَما قَال سَم فَما لَبِث انْ جاء بِعجل حنيذٍ

And indeed Our messengers (the angels) came unto Abraham with glad tidings; Said they:
“Peace! (Abraham in reply), said (And on you also be) “Peace”! and delayed not to bring a
roasted calf. (11:69)1

لُوط مقَو َللْنَا اسرنَّا اا تَخَف  يفَةً قَالُواخ منْهم سجواو مهرَن هلَيا لتَص  مهدِييىٰ ااا رفَلَم

But when he saw that their hands extended2not towards it,3(he) mistrusted4them and conceived
fear of them. Said they (the Angels): “Fear (thou) not; Verily we are sent unto Lot’s people.”
(11:70)

قُوبعي اقحسا اءرو نمو اقحسا بِانَاهشَّرفَب تحةٌ فَضمقَائ تُهارامو

And his wife was standing (by), and she laughed,5then We gave her the glad tidings of Isaac and



after Isaac of (a son’s6son) Jacob. (11:71)7

جِيبع ءَٰذَا لَشنَّ هخًا اشَي لعٰذَا بهوزٌ وجنَا عادُ ولاا َلَتيا وي قَالَت

Said she: “O’ Woe unto me! shall I bear a son (now) when I am an (extremely) old (woman) and
this my husband an (extremely) old (man)?8Verily this is a thing wonderful!” (11:72)9

قَالُوا اتَعجبِين من امرِ اله رحمت اله وبركاتُه علَيم اهل الْبيتِ انَّه حميدٌ مجِيدٌ

Said they:10“What! wonderest thou at the decree of God? The mercy of God and His blessings be
on ye, O’ People of the House;11Verily He (alone) is Praiseworthy, the All-Glorious!” (11:73)

لُوط مقَو ادِلُنَا فجىٰ يشْرالْب تْهاءجعُ ووالر يماهربا نع با ذَهفَلَم

And when had gone away from Abraham the awe and the glad tidings came unto him, he began
pleading with Us for Lot’s people. (11:74)

يبنم اهوا يمللَح يماهربنَّ اا

Verily Abraham was indeed forbearing, compassionate, oft- returning (to God). (11:75)

يا ابراهيم اعرِض عن هٰذَا انَّه قَدْ جاء امر ربِكَ وانَّهم آتيهِم عذَاب غَير مردودٍ

“O’12Abraham! Forsake this! Indeed the decree of thy Lord hath come to pass; and verily unto
them cometh a torment (which is) irreversible.” (11:76)

يبصع موٰذَا يه قَالا وعذَر بِهِم اقضو بِهِم ءلُنَا لُوطًا سسر تاءا جلَمو

And when Our messengers (the angels) came unto Lot, he was grieved for them and felt his arm
straitened13to protect them and said: “This is a distressful day.” (11:77)14

و هفَاتَّقُوا ال مَل رطْها نه نَاتب ءٰوه ما قَوي اتِ قَالِىيلُونَ السمعانُوا يك لقَب نمو هلَيونَ اعرهي همقَو هاءجو
تُخْزونِ ف ضيف الَيس منْم رجل رشيدٌ

And came his people rushing unto him; for aforetime they did evil deeds; Said he (Lot): “O’ my



people! these my daughters are - they are purer for you, so guard ye against (the punishment of)
God, and disgrace me not about my guests; Is there not among you a single man rightminded?”
(11:78)

قَالُوا لَقَدْ علمت ما لَنَا ف بنَاتكَ من حق وانَّكَ لَتَعلَم ما نُرِيدُ

Said they: “Indeed knowest thou that we need not thy daughters, and verily well-knoweth thou
what we intend.” (11:79)

قَال لَو انَّ ل بِم قُوةً او آوِي الَ ركن شَدِيدٍ

Said he:15“Would that I had strength to resist you or betake myself to a strong supporter.” (11:80)

قَالُوا يا لُوطُ انَّا رسل ربِكَ لَن يصلُوا الَيكَ فَاسرِ بِاهلكَ بِقطْع من اللَّيل و يلْتَفت منْم احدٌ ا امراتَكَ انَّه مصيبها ما
اصابهم انَّ موعدَهم الصبح الَيس الصبح بِقَرِيبٍ

Said they:16“O’ Lot! Verily we are messengers from thy Lord! Never shall they reach thee! so
depart thou with thy people while a part of the night remaineth, and let none of you turn back -
but thy wife; Verily shall befall her what befalleth them; Verily their appointed time is the
morning; Is not the morning nigh?” (11:81)17

فَلَما جاء امرنَا جعلْنَا عاليها سافلَها وامطَرنَا علَيها حجارةً من سجِيل منْضودٍ

So when Our decree came to pass, We turned their (township) upside down, and rained on them
hard stones of baked clay, (spreading) layer on layer. (11:82)

مسومةً عنْدَ ربِكَ وما ه من الظَّالمين بِبعيدٍ

Marked (for punishment) with thy Lord; Nor are they (the ruins of their township) far distant from
the unjust ones. (11:83)18

Commentary

Verse 73

Since in the mercy and the bounty of God offered in this verse to the people of the house of Abraham



and Sarah the wife of Abraham happens to be the probable person included in the address of ‘Ahl Al-
Bayt’ some commentators in their anxiety to find some argument, for their counting the wives of the Holy
Prophet in the term, ‘Ahl Al-Bayt’ have said that since Sarah the wife of Abraham is included in the term
‘Ahl Al-Bayt’ used in this verse, all the wives of the Holy Prophet are included in the Verse 33:33 relating
to the purity and the excellence of the godly Ahl Al-Bayt of the Holy Prophet Muhammad.

The commentators intentionally or unintentionally ignore the fact and the significance of the address by
the angels. If Sarah was one of the addressees of the Angel, it was not as the wife of Abraham but as
she was going to be the mother of Isaac, another apostle of God, the matrimonial relation between a
man and a woman can never always be permanent. It is only circumstantial which can at any moment
be given up. A wife would be with one, and after a divorce could also go to another. Hence, she could
never be a permanent partner to any husband to be included in such a heavenly address meant only for
those who are endowed with the unique heavenly excellence and purity.

Besides, Sarah, the wife of Abraham, was a cousin of Abraham, being the daughter of his uncle. Hence,
she is by all means one of the ‘Ahl Al-Bayt’ of Abraham as she owned the same blood and flesh in her
physical body of the same family but this was not the case with the wives of the Holy Prophet. The
conduct of some of the wives of the Holy Prophet is well-recorded in the Islamic history as to who were
those of his wives, with whom the Holy Prophet was pleased and who were those who teased him and
used to give him the headache by their behaviour with him which necessitated their being discarded for
about a month until sura 16 was revealed.19

Sarah was considered as a member of the House because she would be the mother of Isaac and not
because of her being the wife of Abraham. Besides the spiritual merit which existed there.

And it seems that this term Ahl Al-Bayt has a peculiar or special significance used for the chosen
members of the family of Abraham of both the Israelite and the Ismailite branches. As the chosen ones
of God since time immemorial they strived to establish houses of prayer for God and tried to keep the
house clean for the supplicants, and they themselves were the purified ones by God Himself. (A.P.).

Verse 74

Owing to his being extremely merciful, Abraham began to continuously argue with the angels about the
punishment they had come to inflict upon the people of Sodom but when he received the commandment
from God, he kept fully reconciled with the will of the Lord.

Verse 77

It is evident from the feeling of helplessness expressed by Lot that even being sinless like that of an
apostle of God could not be sufficient to defend the people against any heavenly calamity.



1. Refer to verses 51:24-28 & 29:31.
2. Reached. Refer to verses 7:80, 21:71-74 & 15:59.
3. The food which Abraham had offered.
4. deemed strange.
5. ROT Gen. 18/10-12.
6. Grandson.
7. Refer to verse 15:53.
8. The wonder on the part of the Lady clearly indicates that her giving birth to Isaac was a miraculous act enacted by the
Will of the Lord.
9. Refer to verse 15:54.
10. The angels.
11. Arabic: Ahl Al-Bayt refer to note on verse 33:33. See note on the use of the address Ahl Al-Bayt on this note & verse
33:33.
12. Said God unto Abraham.
13. Helpless.
14. Refer to verses 7:80 & 15:61-74
15. Lot.
16. The angels.
17. Refer to verse 37:135.
18. This sort of punishment is always there not far away from any people who transgress the limits of the Law of the Lord.
19. Refer to note on verse 66:1.

[1] [1]
SHARES

Hud Section 8 - The Ministry Of Shu’aib

Shu’aib preaches Unity of God and warns his people against their dishonest life.

The people rejected Shu’aib’s exhortation and were punished.

Hud Verses 84 – 95

والَ مدْين اخَاهم شُعيبا قَال يا قَوم اعبدُوا اله ما لَم من الَٰه غَيره و تَنْقُصوا الْميال والْميزانَ انّ اراكم بِخَيرٍ
يطحم موي ذَابع ملَيع خَافا ّناو

And unto (the people of) Midian (We sent) their brother Shu’aib. Said he: “O’ my people! Worship



ye God (alone); Ye have no god other than He;1and give not short measure2and weight,34Verily I
see you in prosperity and verily I fear for you the torment of an all-encompassing day.” (11:84)5

دِينفْسضِ مرا ا فثَوتَع و مهاءشْيا وا النَّاسخَستَب و طسانَ بِالْقيزالْمو اليفُوا الْموا ما قَويو

“And O’ my people! give ye full measure and (correct) weight in justice, and defraud ye not
people of their things,6and act not corruptly in the earth, making mischief.” (11:85)

يظفبِح ملَينَا عا امو يننموم نْتُمنْ كا مَل رخَي هال تيقب

“That which is left by God unto you is good for you if ye be believers, and I am not over you a
keeper.” (11:86)

قَالُوا يا شُعيب اصَتُكَ تَامركَ انْ نَتْركَ ما يعبدُ آباونَا او انْ نَفْعل ف اموالنَا ما نَشَاء انَّكَ نْت الْحليم الرشيدُ

Said they: “O’ Shu’aib! Doth thy religion enjoin thee that we should forsake what our fathers did
worship or we (should forsake to) do with our property what we please? Forsooth7thou art the
one forbearing, the rightminded.” (11:87)

قَال يا قَوم ارايتُم انْ كنْت علَ بيِنَة من ربِ ورزَقَن منْه رِزْقًا حسنًا وما ارِيدُ انْ اخَالفَم الَ ما انْهاكم عنْه انْ ارِيدُ
يبنا هلَياو لْتكتَو هلَيع هبِال ا يقفا تَومو تتَطَعا اسم حَصا ا

Said he: “O’ my people! See ye not if I am on a clear sign (guidance) from my Lord, and (He) hath
provided me from Himself, sustenance (pure and) good; and I desire not that in opposition to you
I betake my self unto that which I forbid you from it; I desire naught but reform what8I am able to
(do); and my guidance is not but with God; On Him (alone) do I rely, and unto Him (alone) do I
turn.” (11:88)9

ويا قَوم  يجرِمنَّم شقَاق انْ يصيبم مثْل ما اصاب قَوم نُوح او قَوم هودٍ او قَوم صالح وما قَوم لُوط منْم بِبعيدٍ

“And, O’ my people! Let not (your) opposition to me cause you to sin, lest befalleth unto you the
like of what befell the people of Noah, or the people of Hud, or the people of Salih; and nor the
people of Lot are far off from you.” (11:89)

وددو يمحر ِبنَّ را هلَيوا اتُوب ثُم مبوا ررتَغْفاسو



“And ask ye forgiveness of your Lord, and turn ye unto Him (repentant); Verily my Lord is All-
Merciful, Loving-Kind.” (11:90)

قَالُوا يا شُعيب ما نَفْقَه كثيرا مما تَقُول وانَّا لَنَراكَ فينَا ضعيفًا ولَو رهطُكَ لَرجمنَاكَ وما انْت علَينَا بِعزِيزٍ

Said they: “O’ Shu’aib We understand not much of what thou sayest, and most surely we see thee
weak amongst us; and were it not for thy family we would surely stone thee; and thou art not
against us powerful. (11:91)

قَال يا قَوم ارهط اعز علَيم من اله واتَّخَذْتُموه وراءكم ظهرِيا انَّ ربِ بِما تَعملُونَ محيطٌ

Said he10: “What! Is my family more esteemed by you than God? and caste ye Him behind your
back, with neglect? Verily, my Lord encompasseth what (all) ye do.” (11:92)

يبقر معم ّنوا ابتَقارو اذِبك وه نمو خْزِيهي ذَابع يهتاي نونَ ملَمتَع فوس لامع ّنا مانَتم َللُوا عماع ما قَويو

“And O’ my people! Act ye according to your ability, I too am acting; soon will ye know on whom
cometh the torment that will disgrace him, and who it is a liar; and watch ye, verily I too with you
am watching.” (11:93)11

مارِهدِي وا فحبصةُ فَاحيوا الصظَلَم خَذَتِ الَّذِينانَّا وم ةمحبِر هعنُوا مآم الَّذِينا وبينَا شُعينَا نَجرما اءا جلَمو
ينماثج

And when came to pass Our decree We delivered Shu’aib and those who believed with him by
mercy from Us; and overtook those who did injustice, the (mighty) blast so they became in their
homes motionless corpses, (11:94)

ودثَم دَتعا بمك ندْيمدًا لعب ا ايها فغْنَوي نْ لَماك

(It happened) As though they dwelt not in them; Behold! away with (the people of) Midian even
as were cast away (the people of) Thamud! (11:95)12

Commentary



Verse 84

Besides the great Prophets like Noah, Abraham, Moses, Jesus and the Holy Prophet who were
commissioned with the general and more comprehensive reforms of human life, the other prophets
whose names have frequently been mentioned in the Qur’an seem to have been commissioned more to
reform a particular aspect of human life more than a general one. For example, here ‘Hud’ was
commissioned to divert the attention and the efforts of his people from the temporal to moral strength by
admonishing them to give up polytheism and turn totally towards the One God. ‘Salih’ was sent to warn
his flourishing people against indulging in extravagance, luxury, greed for accumulation of wealth. Lot -
to reform sexual relation and warn them of the misuse and unnatural sex life.

Shu’aib was sent to reform economic life through honesty, fairplay and justice in their daily transactions.
But what is worthy of note is that all the apostles are unanimous in presenting polytheism as the cause
of all the evils, social, economic and the others. The sole remedy has been preached as a strong faith in
God and submitting to His will in obedience and worship. (A.P.).

Verse 86

‘Sabbaghi’, one of the renowned scholars of the Sunni School in his famous book ‘Fusul al-Muhimmah’
has related at length a tradition on the authority of the sixth Holy Imam Jafar Ibn Muhammad as-Sadiq -
about the signs of the re-appearance of the Twelfth or the Last Holy Imam at the end of the world. The
Holy Imam said: “When the Last one of us (the Holy Imams) will appear, there will be around him only
(313). Three hundred and thirteen faithful ones of the believers. He would lean on the wall of the Holy
Ka’ba and first of all recite this verse. And the people will address him as ‘Baqiatullah’, i.e., the Last or
the remaining one from God or the Permanent one from God.”

It may mean what remains with God as preserved for the life hereafter, i.e., the good deeds. It may
mean what God leaves for you after legal and just transaction and the distribution of wealth. This is more
appropriate with the context, i.e., greed for wealth should not make you transgress the limits - to be
content with what God leaves legally for man. (A.P.).

1. Refer to note on verses 11:61, 7:73. O.T. Deut. 6/4 N.T. Eph. 4/5-6.
2. Scale.
3. Scale.
4. Refer to verse 83:1-3.
5. Refer to verses 7:84, 15:78-79, 26:176-191, 29:36-37.
6. Dues.
7. May be a mockery and it may be a remark of regard for Shua’ib was regarded by his people as such and they did not
expect from him any thing of the warnings he issued against them. This meaning is supported by the next verse, 11:88.
8. As far as I can.
9. Arabic: ‘Salawat’ Prayer – blessings – Salutation - & here religion.



10. Shu’aib.
11. Refer to verses 11:121 & 39:39.
12. Refer to verse 7:91.

[1] [1]
SHARES

Hud Section 9 - The Ministry Of Moses

Moses sent with clear signs and manifest authority

The dealing with the people on the Day of Judgment shall be with Perfect Justice

The punishment shall be as long as God wills

The people of Pharaoh punished

Hud Verses 96 – 109

بِينلْطَانٍ مسنَا واتبِآي وسلْنَا مسرلَقَدْ او

And indeed We sent Moses, with Our signs and an authority (which was) manifest, (11:96)

الَ فرعونَ وملَئه فَاتَّبعوا امر فرعونَ وما امر فرعونَ بِرشيدٍ

Unto Pharaoh and his chiefs, but they followed the bidding of Pharaoh; and Pharaoh’s bidding
was no right directive.1(11:97)

ودروالْم دالْوِر سبِىو النَّار مهدروفَا ةاميالْق موي همقَو قْدُمي

He shall lead his people on the Resurrection Day, and bring them down to the (Hell) fire; but



woeful will be the leading and the place led to. (11:98)

فُودرِفْدُ الْمالر سبِى ةاميالْق موينَةً ولَع ٰذِهه وا فتْبِعاو

They are followed by a curse in this (life) and (also) on the Day of Resurrection; And woeful is
the gift which shall be given (unto them). (11:99)

ذَٰلكَ من انْباء الْقُرىٰ نَقُصه علَيكَ منْها قَائم وحصيدٌ

This is of the account of (the fate of) the townships We relate unto thee (O’ Our Apostle
Muhammad!) of them some are standing and some have been mown down (by the passage of
time) (11:100)

وما ظَلَمنَاهم ولَٰن ظَلَموا انْفُسهم فَما اغْنَت عنْهم آلهتُهم الَّت يدْعونَ من دونِ اله من شَء لَما جاء امر ربِكَ وما
زَادوهم غَير تَتْبِيبٍ

And We did no injustice unto them, but they were unjust unto themselves, so availed them not
aught their gods whom they called upon besides God when came to pass the decree of thy Lord;
they added not (aught to their lot) but perdition. (11:101)

وكذَٰلكَ اخْذُ ربِكَ اذَا اخَذَ الْقُرىٰ وه ظَالمةٌ انَّ اخْذَه اليم شَدِيدٌ

Such is the grasp (of punishment) of thy Lord when graspeth2He the townships while they are
unjust; Verily His grasp (punishment) is painful, severe. (11:102)

ودشْهم موكَ يذَٰلو النَّاس وعٌ لَهمجم موكَ يذَٰل ةرخا ذَابع خَاف نمةً لي َكذَٰل نَّ فا

Verily, in this there is a sign for him who feareth the chastisement of the hereafter; This is a day
for which mankind shall be gathered together, And this day shall be witnessed (by all) (11:103)

وما نُوخّره ا جل معدُودٍ

And We delay it not but to an appointed3term. (11:104)

يوم ياتِ  تَلَّم نَفْس ا بِاذْنه فَمنْهم شَق وسعيدٌ



The day (when) it arriveth, no soul shall speak but by His leave; then (some) of them shall be
wretched and (some) blessed. (11:105)4

شَهِيقو يرا زَفيهف مالنَّارِ لَه شَقُوا فَف ا الَّذِينمفَا

Then as for those who shall be wretched, they shall be in the (Hell) fire, for them therein shall be
sighing and groaning. (11:106)5

خَالدِين فيها ما دامتِ السماوات وارض ا ما شَاء ربكَ انَّ ربكَ فَعال لما يرِيدُ

They shall abide therein so long as the heavens and the earth endure, except (as) what willeth
thy Lord; Verily thy Lord is the (Mighty) Doer of what soever He willeth. (11:107)

واما الَّذِين سعدُوا فَف الْجنَّة خَالدِين فيها ما دامتِ السماوات وارض ا ما شَاء ربكَ عطَاء غَير مجذُوذٍ

And as for those who will be blessed, they shall be in the garden (of Paradise) abiding therein so
long as the heavens and the earth endure, except (as) what thy Lord willeth; (it will be) A gift
incessant. (11:108)

فََ تَكُ ف مرية مما يعبدُ هٰوء ما يعبدُونَ ا كما يعبدُ آباوهم من قَبل وانَّا لَموفُّوهم نَصيبهم غَير منْقُوصٍ

Therefore be thou6not in doubt concerning what worship these (people); they worship not but as
their fathers did worship before (them); and verily We will certainly pay them back in full their
(due) share without (any) rebate. (11:109)

Commentary

Verse 105

A) Ref. to the Resurrection Day. Here it is asserted that no soul shall speak without His permission. In
77:35 it is said on that day they will not be permitted to forward their excuses. In 55:39 it is said none
neither men nor the jinn will be questioned. In 37:24 it is asserted they will question each other. In 41:21
it is said that they will ask their skins as to why they gave evidence against them. The answer from the
skin will be that God made them speak. These and similar passages seem to be contradictory but we
have already pointed out that the Resurrection Day has many stages - and stages each of which has its
own peculiarity which differs from the other states and stages - and each of the above verses refers to a
particular state or stage. Hence no contradiction. This solution has been given by the Imams of the



House of the Holy Prophet and a brief account of it is given by Shaikh Sadooq in his short treatise on the
Shia faith.

B) This is a saying of the Holy Prophet. The wretched is wretched from the womb of his mother and the
blessed is the blessed from the womb of his mother. The determinists consider this as supporting their
views but as already pointed out it does not discard the effectiveness of the free will and free choice of
the person in the determination of his faith. The sayings of the Holy Prophet point out that any one who
would know what would be the choice and the will of the person when he reaches a responsible state
would be able to judge whether he is wretched or blessed and God as the Omniscient knows every
one’s trend of will and choice, knows his destiny even prior to his being in the womb of his mother.
(A.P.).

Verses 106 - 108

The commentators have forwarded several views as to the exact meaning and significance of these
Verses. The most appropriate one is to take these verses as referring to the conditions of the two
classes of the wretched and blessed not after but before the Resurrection Day. It means people will be
classified into two groups on the Resurrection Day prior to it. The groups of the wretched ones are kept
in hell and torture as long as the heavens and earth endure subject to God’s will which means there is
the possibility of their being taken out even before the end of the heavens and the earth and similarly the
blessed ones will be kept in Paradise as long as the heavens and the earth endure and their state is also
subject to God’s will but that being a blessing or a gift of grace, will not cease. (A.P.).

Verse 108

One of the commentators holds that the punishment after the Final Judgment will not be a permanent
one. To establish this contention, he quotes this verse - interpreting ‘As long as the heavens and the
earth endure’. But this argument does not hold good for it will be a time when the heavens and the earth
will also cease to be and it will be a time when this temporary earth and the temporary heavens would
have been changed into another permanent earth and permanent heavens which will constitute
Paradise. They will be real and everlasting. Thus, the suffering awarded after the Final Judgment might
be everlasting and also timely according to the intensity of the evils. But the reward of bliss will be
eternal and not temporary.

1. Right-minded – correct.
2. Punished.
3. Numbered.
4. Refer to verses 7:6, 37:24, 41:21, 50:28, 55:39, 77:35 & 78:38.
5. Refer to verse 67:7.
6. The Prophet addressed for the people.



[1] [1]
SHARES

Hud Section 10 - Exhortation To Shun Evil

Everybody’s action shall be returned to him in full

Evil shall have an evil consequence, hence shun it

The Word of God is fulfilled, hence the Jinn and men shall be punished

Admonition and Reminder in the history of the preceding Apostles of God

Patience and good deeds and waiting for the End enjoined

Hud Verses 110 – 123

ولَقَدْ آتَينَا موس الْتَاب فَاخْتُلف فيه ولَو كلمةٌ سبقَت من ربِكَ لَقُض بينَهم وانَّهم لَف شَكٍّ منْه مرِيبٍ

And indeed gave We unto Moses the Book,1but variance was created in it; and had not a word
(decree of respite) gone forth from thy Lord, the matter would surely have been decided between
them; and verily they are in a doubt (about the Qur’an which is) disquieting (them). (11:110)

لُونَ خَبِيرمعا يبِم نَّها مالَهمعكَ ابر منَّهيّفوا لَيلَم نَّ كاو

And verily unto all will thy Lord pay back in full their recompense for all their deeds; verily He of
what (all) they do is fully aware. (11:111)

يرصلُونَ بما تَعبِم نَّها اتَطْغَو كَ وعم تَاب نمو ترما امك متَقفَاس



Then stand thou fast (O’ Our Apostle Muhammad) (on the Right Path) as thou art commanded (by
thy Lord) and also he who hath turned (unto God) with thee, and (O’ men) be ye not inordinate;
Verily He2(your Lord), what ever ye do, well-seeth. (11:112)

و تَركنُوا الَ الَّذِين ظَلَموا فَتَمسم النَّار وما لَم من دونِ اله من اولياء ثُم  تُنْصرونَ

And (ye believers) incline ye not unto those who act unjustly lest toucheth you the (Hell) fire, for
you besides God there is no protector, nor shall ye be helped. (11:113)

رِينلذَّاكىٰ لركَ ذِكاتِ ذَٰلِىيالس نبذْهنَاتِ يسنَّ الْحا لاللَّي نزُلَفًا مارِ والنَّه َفةَ طَرَالص مقاو

And establish thou, prayer in the two ends of the day, and at the approaches of the night, Verily
the good3deeds take away the evil deeds; This is a reminder for the (believers who are) mindful
(of their Lord). (11:114)4

يننسحالْم رجا يعضي  هنَّ الفَا بِراصو

And be thou patient, for verily God suffereth not to be lost the recompense of the righteous
(ones). (11:115)

فَلَو كانَ من الْقُرونِ من قَبلم اولُو بقية ينْهونَ عن الْفَسادِ ف ارضِ ا قَليً ممن انْجينَا منْهم واتَّبع الَّذِين ظَلَموا
ينرِمجانُوا مكو يهتْرِفُوا فا ام

But why were not there among the generations before you those endowed with understanding
forbidding against mischief in the earth, except a few of those whom We delivered from among
them? And pursued those who did injustice, what they were made to enjoy (of the plenty) and
they were guilty. (11:116)

وما كانَ ربكَ ليهلكَ الْقُرىٰ بِظُلْم واهلُها مصلحونَ

Nor was thy Lord (ever such) to destroy townships unjustly while its people were righteous.
(11:117)

ينفخْتَلالُونَ مزي دَةً واحةً وما النَّاس لعكَ لَجبر شَاء لَوو



And had thy Lord willed He would certainly have made men a single people, but they will cease
not to differ, (11:118)

ينعمجالنَّاسِ او الْجِنَّة نم نَّمهنَّ جَم َِكبةُ رملك تتَمو مكَ خَلَقَهذَٰللكَ وبر محر نم ا

Except he on whom thy Lord hath mercy; And for this did He create them; and the word (decree)
of thy Lord is fulfilled; Certainly will I fill the hell with the jinn and the men, all together. (11:119)5

يننمولْمىٰ لرذِكظَةٌ وعومو قالْح ٰذِهه كَ فاءجكَ وادفُو بِه ِتا نُثَبم لسالر اءنْبا نكَ ملَيع نَقُص كو

And all that We relate unto thee of the accounts of the apostles is to confirm with it thy heart6;
And hath come unto thee in this the truth, and an admonition and a reminder unto the believers.
(11:120)7

وقُل للَّذِين  يومنُونَ اعملُوا علَ مانَتم انَّا عاملُونَ

And say thou (O’ Our Apostle Muhammad!) unto those who believe not; “Act (ye) whatever ye
can: and verily we (too) do act.” (11:121)8

وانْتَظروا انَّا منْتَظرونَ

“And wait ye! and verily we too do wait.” (11:122)

وله غَيب السماواتِ وارضِ والَيه يرجع امر كلُّه فَاعبدْه وتَوكل علَيه وما ربكَ بِغَافل عما تَعملُونَ

“And God’s is the unseen (worlds) of the heavens and the earth, and unto Him (only) is returned
the whole of the affair, so worship thou9(only) Him and rely thou10(only) on Him; and thy Lord is
not heedless of whatever ye do.” (11:123)

Commentary

Verse 113

It is reported from the Holy Prophet that on the Day of Judgment an announcement will be made aloud.
“Where are the iniquitous and the tyrants and those who assisted them, agreed with them, and those
who used their pen and ink for them. Bring them all along with the iniquitous and the tyrants.”



Verse 114

This verse gives the ordinance about the five times of the prescribed daily prayers. This is another clear
evidence against the fallacy in the claim of ‘Hasbona kitabullah.’ The Verse gives only the timings of the
prayers and the details as to how they should be conducted and with what recitals of the passages of
the Holy Qur’an, i.e., the wording of the prayers, which we have to get from the Holy Prophet. This fact
clearly indicates that any heavenly scripture, particularly the Holy Qur’an, independent by itself without
the guidance from the Apostle of God, can never be sufficient to guide any one aright.

If mankind had to be guided independently through the Book, the symbol letters like - Alif Lam Mim, -
Alif Lam Ra - Kaf ha ya Ain Sad, etc. would never have been used and it would never have been
declared.11

“But it is clear revelation in the hearts of those who have been given knowledge, and none deny
our revelations save the wrongdoers.” (4:162).

It was only in view of the fact that the people can never be benefited by the Holy Qur’an independently
without the guidance from the Apostle of God, the Book of God was left by the Holy Prophet with those
exactly like him in purity and knowledge, and it was declared:

“I leave behind me amidst you Two great things, the ‘Book of God’ (the Holy Qur’an) and my ‘Ahl Al-
Bayt’ (or the members of the Holy Family, i.e., (Fatimah, her husband Ali, and her issues). Should ye be
attached to these Two, never, never shall ye be misled after me, for verily these Two will never be
separated from each other until they meet me at the Spring of Kauthar.”12

Now it is left to every individual either to follow the Final Word of the Holy Prophet, and in his absence as
per his above declaration, study the Holy Qur’an under his Ahl Al-Bayt and get guided aright or follow
any other course and get astray.

The concluding clause gives another important factor of special encouragement to all those who are
anxious to wipe out their sins and get the record of their deeds cleansed of the ugly blots of the evils in
them.

The good deeds of an individual, wipe out the evils committed by him. The offering of the five times daily
prayer in Islam is of the greatest importance and it is the first and the foremost prescribed daily duty of
every Muslim. The Holy Prophet said “that the likeness of the prescribed five daily prayers is that of a
river flowing at every door and he who bathes five times in it (i.e., offers prayers regularly five times
every day) no dirt of any sin will remain on him.”

The Holy Imam Ali Ibn Abi Talib relates a lengthy tradition from the Holy Prophet that this Verse is the
most hope-giving Verse in the Holy Qur’an for sinners and the importance of the five times prayers in
washing out dirt of sins from the believers. (A.P.).



Verse 119

This clearly indicates that God has left man to develop his native endowments at his own choice and did
not force any particular way of life on man and asserts that there will always be differences save those
who have submitted their limited will to God’s universal will and has enjoined His blessings and mercy
for which they had been created. That shows that those blessed with the mercy of God do not differ.
That shows that those blessed with the mercy of God do not differ and those who differ are not blessed
by His mercy. Hence the tradition justifies the differences and the controversies prevailing among the
Muslims after the Holy Prophet, the saying that the Holy Prophet said, ‘the differences among my
followers is mercy’ should either be discarded as spurious or interpreted in such a way to be in concord
verse. (A.P.).

Verse 120

The Holy Qur’an is an admonition and a reminder for the true believers in God. In 2:2 there is a similar
statement saying, that the Holy Qur’an is a Guidance for the Pious and in 3:137 is said that the Holy
Qur’an is a mere statement for the ordinary people but an exhortation and a guidance for the pious.

1. The Torah.
2. God.
3. Note the unique way Islam encourages man to good deeds with the promise to remove the evil ones in return.
4. Refer to verse 20:130.
5. Refer to verse 32:13.
6. The conviction of the people.
7. See verse 10:57.
8. Refer to verses 11:93 & 39:39.
9. Address to the people through the Prophet.
10. Address to the people through the Prophet.
11. See verses 3:6, 4:162, and 29:49.
12. Tafsir al-Kabir, Tafsir al-Durr al-Manthur, and others
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SHARES

Yusuf (Joseph)

(Revealed at Mecca)

111 Verses in 12 Sections



Sections of Yusuf (Joseph)

Joseph suffers.1.

Joseph suffers the treatment of his Brothers.2.

Joseph’s firmness in piety against the great temptation.3.

Joseph prefers prison against the sinful enjoyment of life.4.

Joseph preaches Unity of God in the prison.5.

The King’s dream - Joseph’s interpretation.6.

Joseph cleared of the false charge.7.

Joseph measures out corn to his Brothers.8.

Joseph meets his Brother.9.

Joseph discloses his identity.10.

Jacob goes to see his son.11.

Histories of the ancient people serve as a lesson.12.



Important Topics

1. The evidence of the Holy Qur’an being in the form of a complete Book, even prior to its gradual
revelation to the Holy Prophet (Verse 2).

2. The narration of the life-history of Joseph, the most beautiful of the narrations. (Verse 3).

3. The knowledge to the Holy Prophet was imparted directly by God through revelations. (Verse 6).

4. The story of the envy of his brothers against Joseph. (Verses 7-19).

5. Joseph being sold away by his brothers, as a slave for a paltry sum. (Verse 20).

6. Joseph purchased by the Aziz of Egypt for his wife Zulaikha (Verse 21).

7. Joseph granted Wisdom and Knowledge by God, which proves that knowledge to the Apostles of God
comes from God and not from any other source. (Verse 22).

8. Joseph’s restraint against the wicked initiative from Zulaikha. (Verses 23-25).

9. Evil is always kept away from the chosen men of God, by God Himself, i.e., they are Masooms.
(Verse 24).

10. A suckling babe in the cradle is divinely caused to bear witness to disprove the false allegation
against Joseph. (Verses 26-28).

11. The women of Egypt stunned at the wonderful beauty of Joseph and Joseph is called a ‘Noble
Angel’ (Verse 31).

12. Joseph prefers a prison to sinful life in the palace (Verse 33).

13. Joseph interprets dreams of the two youths (Verse 36).

14. The title ‘Siddiq’ used for Joseph (see note also) (Verse 46).

15. Aziz summons the women to know the truth in the allegation against Joseph (Verse 50).

16. Zulaikha confesses guilt (Verse 51).

17. God never guides the devices of the unfaithful to succeed (Verse 52).

18. Yusuf raised to Authority over the Store of the State (Verse 56).

19. The brothers of Joseph go to him for provision and recognise him not (Verse 58).

20. Joseph makes his brothers bring his own brother (Bin Yameen), by a device (Verse 70).



21. Joseph’s sorrow for his separation from Jacob (Verse 84).

22. None despaireth of God’s mercy save the disbelievers (Verse 87).

23. Joseph, like what the Holy Prophet did at the conquest of Mecca with his enemies, grants a total
pardon to his brothers (Verse 92).

24. Jacob regains his sight by the good news about the safety of his son Joseph (Verse 96).

25. The parents and the brothers of Joseph, all prostrate unto Joseph on his seat. (See also note to the
verse) (Verse 100).

26. The knowledge of the unseen is revealed to the Holy Prophet (Verse 102).

27. The chastisement from God may come suddenly. People ignorant of this eventuality (Verse 107).

28. The punishment to the guilty ones not avertable by none besides God (Verse 110).

29. In the narrations of the events of old, are lessons for people with understanding (Verse 111).

[1] [1]
SHARES

Yusuf (Joseph)

Introduction

This Sura gives the narrative of the beauty of the physical body, the ideal character and the chaste
conduct of high morals - godly patience and fortitude - the ultimate triumph of truth - the self-
condemnation of falsehood - the frustration of man’s plotting against virtues and the irresistible fulfilment
of God’s plan. The divine gift of the prophetic interpretation of dreams. The contents of this Sura present
a solace to the Holy Prophet against the miseries and the trials he suffered and which were in store for
him and his holy family, the ‘Ahl Al-Bayt’.

The story narrated in this Sura is the most detailed one of all the references in the Holy Qur’an to the
historic events of the ancient prophets. It has a common appeal to men and women with reference to
many important vicissitudes of human life on earth. The life-events of the various characters are painted
in vivid colours giving out the spiritual implications of the various aspects of the conduct of human beings
in the various positions and relations between them. The story refers to the sufferings of one of the
apostles of God, (i.e., Joseph) son of the Apostle Jacob - son of the Apostle Isaac - son of the Apostle



Abraham. It presents the havoc which the fire of jealousy even among the brothers, plays. The plots of
the brothers. The fortitude of a divine character against the unbearable unearned sufferings.

The father’s grief - The false charge on an innocent one, of being a run-away slave1 and his cheap sale
for a paltry price.2 The enchantment of a female beauty. The urge for the realisation of the carnal
desires of the animal passion making a lady forget her position and status to the extent of allowing
herself to face the public censure and condemnation. The crafty ways a woman, even of the highest
status, could resort to, to turn the tables against one innocent to save herself even when she is caught
red-handed. The heavenly arrangement for a witness to the truth from a baby in the cradle. The carnal
urges conquered by the purity of character and model conduct of ideal piety. Prison preferred to
sinfulness. The gift of interpreting dreams. Innocence and the excellence of character ultimately
triumphed, honoured and rewarded. Benevolence and forgiveness exercised in the place of a justifiable
revenge - The lowest and the highest levels of human life. A just and charitable administration - Humility
in exaltation. The various aspects of the excellence of piety and dependence upon God.

The story serving the Holy Prophet as a consoling factor against the multitude of the similar and the
other greater sufferings of farther torturous nature in store for him and for his Holy Family with a
prophetic assurance of the ultimate success both in the physical as well as the spiritual world and his
highest and the unique positions with the Lord.

The events of this story serve very effective and impressive factors of guidance for men and women in
the various walks of life.

The story about Joseph told in the Bible3 has a similarity but it is not identical with the Qur’anic version
for it is related with quite a different background. It is quite obvious that the biblical narrative is a Jewish
folklore with a purposeful colour of placing the Israelites over and above the Egyptians. Joseph is
depicted as a selfish monarch snatching away the wealth of the people of Egypt to place his father and
his brothers to rule over the destiny of the people. It has nothing in common with the moral splendour,
the spiritual excellence and the purity of character and the idealistic conduct found in abundance in the
Qur’anic narrative. The Qur’anic version clearly indicates that it was a Divine Plan for some eternal
purpose unfolded for the guidance of mankind, as a natural happening of history, dealing with the most
subtle factors of sexual connection with the maximum decorum, decency and grace consistently
sustaining the sanctity of the purpose behind the working of the Divine Plan with utmost grace and
beauty.

An intelligent reading of the Holy Qur’an with reference to the most miserable experiences of the Holy
Prophet and the holy members of his family, will convince the reader of the fact that the whole history of
the life of Joseph and Jacob was repeated in its fullness with rigorous intensity to its maximum limits in
the case of each and every one of the trying calamities the Holy Prophet had to suffer. Particularly what
the third Holy Imam Husayn, the second grandson of the Holy Prophet, suffered in his martyrdom along
with the godly band of the Holy Seventy-Two, has rendered every suffering of every one since the start



of human life on the start of human life earth till now, as very small and insignificant.

A comparative study of the life of the Holy Prophet in Mecca, the unique excellence of the ideal
truthfulness and trustworthiness of his conduct and character earning the title of ‘Al-Ameen’ from the
people as a whole. The Princely virtuous Lady Khadija volunteering herself in a wedlock to him, his
miserable plight of suffering the torturous persecution at the hands of his people for calling them to belief
in God and the right way of life on earth, his helplessly migrating to Madina, the calamitous events of the
unprovoked aggression from the heathens, which he faced immediately following the migration, the
ultimate triumph of the truth against falsehood and his holding the absolute authority of not only' an
apostle of God but also of a supreme temporal ruler of the state, his kindness to one and all, to friend
and foe alike, his total triumph over his enemies and the conquest of the holy town wherein stood the
First Mosque of God on Earth - his inimitable amnesty and merciful pardon even to the worst of his
enemies who thirsted for his blood and heartlessly inflicted torturous persecution on him and his
followers and who hunted him for his life, the divine justice with which he ruled over the people, his
enchanting morals and etiquette turning his worst enemies into his obedient slaves, all these and the
other details of his life, private and public, present a vivid identity with the life of the Israelite apostles
Joseph and Moses.

Regarding the place of the revelation of this Chapter whether it is Mecca or Madina the commentators
are unanimous that with the exception of four verses of it, the whole was revealed at Mecca and that
also at the eve of the Holy Prophet’s migration from it. The four verses about which some commentators
say to be Madinite on the authority of Ibn Abbas are - the first three and the seventh verse. Though this
claim is questionable yet if true, it proves, that in the arrangement of the verses the date or the sequence
of the revelation was not taken into consideration by the Holy Prophet.

The revelation of this Chapter at the eve of the Holy Prophet’s migration from Mecca which was caused
by the conspiracy of his hostile relatives against him, was a sort of consolation to the Holy Prophet that
he and his hostile relatives will experience the similar procedure that Joseph and his brothers
experienced and at the end, the brothers had no alternative but to submit to his supreme authority and
he had to show the utmost clemency to them. Accordingly, when the Holy Prophet entered Mecca as a
victor, he addressed the defeated enemy - ‘What treatment do ye expect from me towards you?’ They
said: ‘Nothing but good.’ And he said: ‘I say nothing but what my brother Joseph told his brothers at the
end.’

Comparing the Qur’anic version of the story of Joseph with the Biblical version of it, it is quite clear the
Qur’an has given the spiritual, moral and the social and economic significance of great importance to it,
whereas the Bible gives only a narration as to how the Children of Israel migrated to Egypt. (A.P.)

1. Refer to verse 12:19.
2. Refer to verse 12:19 and Gen. 37/28.



3. Genesis Chapter 47. For the entire story about Joseph: Genesis chapters 37-50 .
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Yusuf (Joseph) Section 1 – Joseph Suffers

God informed Apostle Muhammad of the past history through revelation

Joseph’s dream.

Yusuf (Joseph) Verses 1 – 6

يمحالر نمحالر هال مبِس

In the name of God the Beneficent the Merciful

بِينتَابِ الْمْال اتلْكَ آيالر ت

Alif, Lam, Ra. (A. L. R.); These are the verses of the Book (which makes the truth) manifest.
(12:1)

انَّا انْزلْنَاه قُرآنًا عربِيا لَعلَّم تَعقلُونَ

Verily We have sent it down, the Arabic Qur’an that ye may understand. (12:2)

ينلالْغَاف نلَم هلقَب نم نْتنْ كاآنَ وٰذَا الْقُركَ هلَينَا ايحوا اصِ بِمالْقَص نسحكَ الَيع نَقُص ننَح

We narrate unto thee (O’ Our Apostle Muhammad!) the most excellent of the narratives1by
(means of) what We have revealed unto thee this Qur’an; though thou wert before this of the
unaware ones. (12:3)



اجِدِينس ل متُهيار رالْقَمو سالشَّما وبكوك شَردَ عحا تيار ّنتِ ابا اي بِيه فوسي ذْ قَالا

When said Joseph unto his father (Jacob): “O’ my father! Verily I did see (dreamt) eleven stars
and the sun and moon, I saw them (all) prostrating unto me. (12:4)

بِينم دُوانِ عنْسْطَانَ لنَّ الشَّيدًا اييدُوا لَكَ ككَ فَيتخْوا َلاكَ عيور صتَقْص  َنا بي قَال

Said he (Jacob): “O’ my (dear) son! (Beware!) Relate thou not thy dream unto thy brothers, lest
they plot against thee a plot; Verily Satan unto man is an open enemy!” (12:5)2

لقَب نكَ ميوبا َلا عهتَما امك قُوبعآلِ ي َلعكَ ولَيع تَهمعن متيادِيثِ وحا وِيلتَا نكَ ممّلعيكَ وبتَبِيكَ رجكَ يذَٰلكو
يمح يملكَ عبنَّ را اقحساو يماهربا

“And thus will thy Lord choose thee and teach thee the interpretation of sayings (dreams), and
perfect His grace unto thee and unto the children of Jacob, even as He perfected it to thy (fore)
fathers aforetime, Abraham, Isaac; Verily thy Lord is All-Knowing, All-Wise.” (12:6)

Commentary

Verse 1

Alif Lam Ra - (A. L. R.).

‘Kitabun Mubin’ - The Book Making the Truth Manifest. The chieftains of Arabia, just to test the Holy
Prophet asked the cause of the children of Jacob (Israel) migrating from Syria to Egypt. This Sura was
revealed.

Verse 2

The world was lost in the darkness of ignorance particularly about God and the genuine godliness and
Arabia was the darkest spot on earth, but the people of Arabia were proud of their language and
particularly of the art of poetry which has been so much developed and popular among the people that
they could even speak in poetry very easily. The Qur’an was revealed in the Arabic language - not
because it was meant only for the people whose mother tongue was Arabic but as an ever-current
challenge to the literary pride of the people to produce the like of it, if they could do it.3

The Sixth Holy Imam Jafar Ibn Muhammad as-Sadiq says:

“Acquire the knowledge of Arabic for the Final Word of God (the Holy Qur’an) has been revealed in it.”



Verse 3

The story of Joseph is called here as the best or the most beautiful of stories. Commentators have given
a great many reasons for terming this story as ‘the most beautiful narration’.

The beauty of the narration consists in conveying a great amount of meaning in the shortest possible
narration through the use of the most minimum of words with most eloquent hints. The story of Joseph
deals with the external manly beauty in a man along with the ideal excellence and the purity of his soul,
and a woman (Zulaikha), madly falling in love with the manly beauty to own it for herself for the
satisfaction of her carnal desire. The details of the overtures on the part of a woman attempting moral
pollution have been so gracefully given in such eloquent hints that the solemnity of the object of
preaching the ideal excellence of the character and the model conduct of a divine personality, is fully
maintained.

It is given in this story how the external beauty could so powerfully enchant a woman to forget her own
position as queen or a high-placed mistress, even if the object of the love be only a slave purchased to
serve her household. On the other hand the story preaches how man, if faithfully attached to his True
Master and Lord, God, can resist the initiative to any sinful enjoyment even from the one in authority who
could provide him with the protection and security needed to carry on the foul game without the least
fear of being detected by anyone and at the same offering the hope and assurance of being the nearest
and the dearest to the one in whose hands rests the happiness of his physical life.

The narrative provides the best example of a faithful one to his True Lord getting rid of the most powerful
and even an irresistible attraction of a Satanic desire, preferring to undergo the misery of imprisonment
than to break the moral law by failing in self-control, and thus incurring the displeasure of God. While
relating the initiative from Zulaikha, the grace of womanhood has also been defended saying that the
beauty of Joseph was so irresistible and attractive that he was termed as a ‘'Noble Angel.’

It is also reported that once the Holy Prophet was seated with his two beloved grandsons Hasan and
Husayn in his lap when the Messenger Angel Gabriel appeared and asked as to how much he loved the
holy children of Ali and Fatimah to which the Holy Prophet told the Angel that he loved them as his own
heart and soul. The Angel informed the Holy Prophet that Hasan would be martyred through poison and
Husayn by sword. On being asked as to why and who would martyr Hasan and Husayn, the Angel said
that it will be without any fault on their part and it will be by the people who would profess to be his own
followers. Perceiving the feelings of sorrow on the face of the Holy Prophet with tears in his eyes, the
Angel referred to this Sura and said when brothers have behaved in such way with another brother of
theirs what havoc could not be played by those without any such relation.4

This one Sura contains the references to the apostles of God, the Pious men, the Angels, Satan, jinn,
men, the cattle, the beasts, the birds, kings and their characters, slaves, prisoners, merchants, the
wisemen, the difference in the thinking of the people, craftiness in woman, the attachment to God, the



gifted knowledge, the art of the interpretation of dreams, etiquette for the rulers, social conduct, the
search for livelihood. It is stated that once Jacob dreamt that a light was radiating from his forehead.
When he sought its interpretation, a voice came to him saying that that very night he saw the dream, his
wife had a son (Joseph).

Commentators have given many notes of mystic nature connected with the story of Joseph.

When the brothers of Joseph took him into the forest and wanted to slay him, the knives gave a wailing
voice saying – “should Joseph be killed, the progeny of Jacob shall be cut off.”

Jacob had a ram of Abraham’s time. When the brothers of Joseph brought the blood-stained shirt, the
ram uttered saying that “the blood on the shirt was that of a young sheep and not that of Joseph.”

The house in which Joseph was brought up, since Joseph had been separated, used to give out wailing
voices.

Joseph had reared some pigeons. Those birds, remembering Joseph, used to strike their heads on the
walls and raised wailing cries.

The brothers of Joseph had reported that a wolf had devoured Joseph. The wolves of the forest reported
themselves to Jacob and said that they had nothing to do with the body of Joseph.

When Joseph was thrown into a well, a caravan of some traders was made to go to the well in search of
water which effected the rescue of Joseph from the well.

When the wife of the king of Egypt (Zulaikha) fabricated the false charge against Joseph - a suckling
babe from the cradle bore witness to Joseph's innocence.5

Considering the abovementioned few facts and the many others connected with this story - the story of
Joseph is undoubtedly the best and the most beautiful one.

The concluding words of the verse clearly indicate that what the Holy Prophet possessed of the
knowledge was the revelations from God.6

Verse 4

Yacoob (Jacob) had twelve sons and Joseph was the youngest and extremely beautiful. Jacob loved
Joseph the most. Joseph’s mother Raheel had died and his aunt who was later wedded to Jacob, had
brought up Joseph. The eleven brothers of Joseph were envious of him.

Joseph when he was yet of twelve years of age dreamt that the gates of heaven had become wide open,
a great light had enveloped the whole environment, an ocean with huge waves rising in it and fishes of
various kinds singing the glory of God, Joseph standing upon the peak of a mountain surrounded with



green trees, with streams of fresh water flowing at the foot of it, clad in some garments of light, the keys
of the treasuries of the earth being in Joseph’s hands, the Sun, the Moon and Eleven Stars descending
down from heaven prostrating themselves before Joseph. When Jacob heard the details of the dream,
he advised Joseph not to leak it out to any of his brothers. It is said that the wife of one of Joseph’s
brothers was nearby and overhearing Joseph’s relating the dream and conveyed the information to her
husband, so the news spread.

Jabir Ibn Abdullah al-Ansari reports that once a Jew of Madina, named Bashan, challenged the Holy
Prophet saying, “O’ Muhammad! Let me know what were the names of the stars that Joseph saw in the
dream.” The Messenger Angel Gabriel appeared and informed him of the names. The Holy Prophet
asked the Jew if he would embrace Islam if he told him the names of the stars to which the Jew agreed.
The Holy Prophet disclosed the names of the stars as follows: (1) Hur-ban, (2) Turaq, (3) Zial, (4) Dhu-
l-Kitfayn, (5) Qabisth, (6) Wathab, (7) ʿAmud, (8) Faluq, (9) Misbah, (10) Saduh, (11) Dhu-l-Qarh.

Jacob warning Joseph not to leak out the dream, makes it evident that Jacob knew that his other sons
would get envious of Joseph and what they would do to get rid of him.

Verse 5

Joseph was wonderfully beautiful and the envy of his brothers had gradually developed into definite
hostility and they only waited for an opportunity even to do away with Joseph’s life. When the
Omnipotent Lord wills, He can manifest anything in the Universe, let man wonder at it, believe in it or
not. Every apostle of God was granted a distinctive excellence, and the divine gift to Joseph was his
wonderful personal beauty. It is related that once at night Ayesha (one of the wives of the Holy Prophet)
had lost her needle and could not find it. The Holy Prophet placed a finger of his hand before the lamp
and the room got so much lighted that the needle was easily found out.

Those whom the Lord Himself had purified7 would naturally be of the embodiments of the Divine Light.
The bankruptcy of faith in God in a materialist mind might not believe in the truth, but for the sake of the
mental bankrupts void of higher intellect, truth does not cease to be what it is.

Jacob had a tree in his house. Whenever a son was born to Jacob a new branch used to come out of
the trunk of the tree and when the child grew Jacob used to detach the branch and give it to the son to
use it as a staff. When Joseph was born no new branch came out of the tree. Jacob prayed to God and
God sent a heavenly staff through Gabriel specially for Joseph. The other sons of Jacob got envious of
Joseph. Once Joseph dreamt that his staff was planted in the earth with the staves of his brothers and
his staff rose high into the sky and the other staves remained as they were and a gush of violent wind
blew out all the staves of his brothers and his staff remained firm. Joseph awoke with wonder. When the
dream was related to Jacob, he said that the position and the status of Joseph would be higher than that
of his brothers. This added to the fire of envy in the brothers and they had become further more hostile
to Joseph.



Satan is often said in the Holy Qur’an to be an open enemy of mankind.8

1. Stories - Explanations.
2. Refer to verse 36:60.
3. See verses 2:23; 10:38; 17:88.
4. Minhaj as-Sadiqin (Tafsir – Persian) and Umdat al-Byan (commentary by Maulvi Syed Ammar Ali).
5. See 12:26.
6. See 42:52.
7. See verse 33:33.
8. See also verse 36:60.
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Yusuf (Joseph) Section 2 – Joseph Suffers The
Treatment Of His Brothers

Brothers of Joseph Plot

Joseph thrown into a dry well

Joseph picked up by a caravan and sold as a slave for a paltry price

Yusuf (Joseph) Verses 7 – 20

ينلائلسل اتآي هتخْواو فوسي انَ فلَقَدْ ك

Indeed there are in (the accounts of) Joseph and their brothers, signs for the inquirers. (12:7)

بِينلٍ مَض انَا لَفبنَّ اةٌ ابصع ننَحنَّا وبِينَا ما َلا بحا خُوهاو فوسذْ قَالُوا لَيا



When said they:1“Surely Joseph and his (own) brother2are dearer to our father than we, though
we are (in) a (bigger) group; Verily our father is in manifest error. (12:8)

ينحالا صمقَو دِهعب نونُوا مَتو مبِيا هجو مَل خْلا يضرا وهحوِ اطْرا فوساقْتُلُوا ي

“(So) Slay ye Joseph! or cast him out to some (other) land, (so that) unto you (exclusively) be the
attention of your father, and ye may be after that a righteous people.” (12:9)

ينلفَاع نْتُمنْ كا ةاريالس ضعب طْهلْتَقي ِبتِ الْجابغَي ف لْقُوهاو فوستَقْتُلُوا ي  منْهم لقَائ قَال

Said a speaker3among them: “Slay ye not Joseph throw him into the bottom of the well: some
wayfarers may take him up; If ye must be doing it.” (12:10)

قَالُوا يا ابانَا ما لَكَ  تَامنَّا علَ يوسف وانَّا لَه لَنَاصحونَ

Said4they:5“O’ Our father! What cause is with thee that thou dost not trust us with regard to
Joseph? Verily, we are his well-wishers.” (12:11)

ارسلْه معنَا غَدًا يرتَع ويلْعب وانَّا لَه لَحافظُونَ

Send him with us tomorrow that he may enjoy6himself and play, and verily we for him shall be
the guards. (12:12)

قَال انّ لَيحزنُن انْ تَذْهبوا بِه واخَاف انْ ياكلَه الذِّىب وانْتُم عنْه غَافلُونَ

Said he:7“Verily it saddens me that ye should take him away, and I fear lest the wolf8devour him
while ye are heedless of him.” (12:13)

قَالُوا لَئن اكلَه الذِّىب ونَحن عصبةٌ انَّا اذًا لَخَاسرونَ

Said they:9“If the wolf were to devour while we are (so large a group) Verily then10we should be
losers.” (12:14)

فَلَما ذَهبوا بِه واجمعوا انْ يجعلُوه ف غَيابتِ الْجبِ واوحينَا الَيه لَتُنَبِىنَّهم بِامرِهم هٰذَا وهم  يشْعرونَ



So when they had gone with him and agreed to put him in the bottom of the well, and We
revealed11unto him:12“Thou wilt (one day) most surely tell them of this their deed while they
recognise (thee) not”. (12:15)13

وجاءوا اباهم عشَاء يبونَ

And came they unto their father at nightfall, weeping. (12:16)

ينادِقنَّا صك لَولَنَا و نموبِم نْتا امو بالذِّى لَهكنَا فَاتَاعنْدَ مع فوسنَا يكتَرو تَبِقنَا نَسبنَّا ذَهانَا ابا اقَالُوا ي

Said they: “O’ Our father! Verily went we racing, and left we Joseph by our things; then devoured
him the wolf, but thou wilt believe us not, even if we be truthful.” (12:17)

وجاءوا علَ قَميصه بِدَم كذِبٍ قَال بل سولَت لَم انْفُسم امرا فَصبر جميل واله الْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ

And came they with his shirt with false blood on it. Said he14: “Nay, have beguiled you your
(guilty) selves into something; But (my course is) comely15patience; and God is He Whose help
is to be sought against what ye describe.” (12:18)

وجاءت سيارةٌ فَارسلُوا وارِدهم فَادلَ دلْوه قَال يا بشْرىٰ هٰذَا غَُم واسروه بِضاعةً واله عليم بِما يعملُونَ

And came there a caravan16and they sent their water drawer and he let down17his bucket; Said
(cried) he18“O’ Good news!” “This is a youth!” and they concealed him as an article of
merchandise; and verily God was the Knower of what all they were doing. (12:19)

دِيناهالز نم يهانُوا فكو ةدُودعم ماهرخْسٍ دب نبِثَم هوشَرو

And they19sold him for a paltry20price, for a few dirhams21(silver pieces) counted out; and in him
they had no interest. (12:20)

Commentary

The priests of the Jews had in a challenging way been questioning the Holy Prophet about Jacob, his
sons, and particularly about Joseph and his life. The whole story with all its details was revealed so that
every kind of enquiry about the various aspects of Joseph’s life-history and that of his parents could be
answered.



Jacob had first married Lia - and from her were born six sons: (1) Yahada, (2) Roil, (3) Sham’son, (4)
Lavi, (5) Zialoon, and (6) Yashjar. Afterwards Jacob married Rahsel the younger sister of Lia who gave
birth to a daughter, Diana, and two sons named 1. Bin Yameen (Benjamin) and 2. Yusuf (Joseph).
Besides these two wives, Jacob had two harems - 1. one was Zulfa, the slave-girl of his first wife Lia
through whom he had two sons 1. Had, 2. Ashar and the other harem was Maleha. the slave-girl of his
second wife Raheel - and she gave birth to a daughter named Dunya and two sons 1. Don, 2. Toftali.

It is clear that Jacob had more than one wife at a time and it is also obvious that having his wife he had
harems also who must naturally have been young girls. When the Holy Prophet was yet in his teens he
had only one wife and even that a widowed lady older in age than his own self and after her death some
other wives were pressed upon him by their parents in spite of his consistent reluctance and refusal to
accept the offers and the others were those far advanced in age who sought asylum under his godly roof
and implored for the honour and pride of a personal connection with him.

Without the proper knowledge of the unlimited and uncontrolled polygamy practised in olden times even
by the other apostles of God like Jacob, David, Solomon and the other Israelite apostles of God and
even the other holy sages of the Vedantic creeds in India, attack the strictly limited and the fully
controlled polygamy sanctioned by Islam.

Verse 9

It is said that the whole story of Joseph was revealed to the Holy Prophet for more than one purpose,
one of which was to inform him of what happened even among the brothers, the children of one and the
same father. Thus, there could be no wonder if the people behaved or dealt with him as they did. It could
be to hint to the Holy Prophet that as the brothers of Joseph conspired and acted, his people would do
the same with him.22

Similar was the conspiracy of the Quraysh against the Holy Prophet.

Verse 10

It is to be noted that in the mention of the events in the Bible there is no indication of what would actually
happen to Joseph thereafter, but the statement in this verse gives the hint that some traders would come
and take him away and that is what actually took place.

Verse 14

When the brothers of Joseph found their father unwilling to permit them to take Joseph along a with
them, they went to Joseph and somehow made him go to the father and get the permission for himself.

At last Jacob ordered Joseph to be given a bath and to be clad in the best of his clothes. The shirt which
Abraham wore when he was thrown by Nimrod into the fire, was tied on his side (as a talisman), and



provided him with all sorts of food and a supply of refreshing syrups and fresh water, entrusted Joseph
to his other sons and advised them repeatedly to take special care of Josephs’ convenience, safety and
security. There was a tree outside the town called ‘Shajarat al-Wida’, (i.e., the Parting Tree). It was a
custom that whenever anyone used to go on any journey, his relatives or friends used to accompany him
up to the tree and then bid him goodbye. Jacob told his son to proceed to the tree and wait there for him.
The party with Joseph assembled under the tree and waited for Jacob.

Joseph’s sister Dunya who was asleep dreamt that a wolf had snatched away Joseph from the lap of her
father Jacob. She awoke crying and enquired about the whereabouts of Joseph. On being informed of
what had happened and every one being at the tree, went running to the place and falling down at the
feet of Joseph, prayed to him to take her along with him during the journey, which request could not be
granted.

At last Jacob after repeatedly cautioning his sons about the safety and convenience of his beloved son
Joseph, embraced Joseph and wept very much and in the end said, ‘Joseph.' My dear Remember God
always; Never forget Him; Know thou that there is no other helper save He; Forget me not, I shall also
not forget thee;” Jacob was shedding tears and Dunya was crying for Joseph when the party started
moving into the desert. As long as they were in sight of Jacob, the brothers of Joseph pretended to avoid
the least inconvenience to Joseph and no sooner they went out of his sight, than they began torturing
him with all sorts of heartless cruelties.

The one who, just to show to his father, was carrying Joseph on his shoulders threw him down saying
that no one was there to bear his burden. They made him run into the Sahara before them and when he
pleaded for kindness, they told him to call to the Sun, the Moon and the Stars which he dreamt to be
prostrating before him, to help him. When one brother kicked him, Joseph went running to another
brother seeking protection but he also behaved in a similar cruel way of slapping on his face. He was
made to run and when in the wild running his shoes gave way, he was made to run on the hot thorny
desert, bare-footed. When he felt a killing thirst and asked for some water, one of the brothers threw
water on the sand and did not give him even a drop of it and the other brother would give a slap on his
face. Thus, to whichever of his brothers Joseph went seeking his mercy, he would only push him
towards the other brothers to hurt him further.

All that happened in the lives of the previous apostles, did happen all together in the life of the Holy
Prophet and the Holy Imams. The misfortunes which befell the Holy Prophet did not end with his
departure from this physical world but continued all through in the sufferings of the divinely chosen
members of his holy family up to the last one who is also called Muhammad al-Mahdi.

The same fate did the Ahl Al-Bayt, particularly the Holy Imams Hasan and Husayn, the beloved
grandsons of the Holy Prophet, meet at the hands of the people who called themselves Muslims.

No sooner did the Holy Prophet shut his physical eyes, than the people deprived Ali, Fatimah and their



children of their legitimate rights. The ever-victorious Lion of God had to patiently resign himself to the
most humiliating miseries. The same Ali who was one with the Holy Prophet in his holiness, and who
was loved by the Apostle of God as his own heart and soul, had to surrender himself without the least
resistance, to be dragged by the crowds of the people, with a rope around his neck.

The very Fatimah, Lady of Light, was the only surviving issue of the Holy Prophet whom he loved the
most and about her he had repeatedly issued the open declaration that ‘whosoever teased her, teased
the Holy Prophet and whosoever teased the Holy Prophet, teased God and whosoever teased God is an
infidel, i.e., he who teased Fatimah is an infidel.’

She was deprived of her rights to a property bequeathed to her by the Holy Prophet, and she had to
leave this world with her side wounded, her ribs broken by the fall of her door caused by the kick of the
one who claimed himself to be one of the staunch followers of the Prophet. Hasan the first grandson of
the Holy Prophet, the Second Holy Imam, was poisoned to death and his coffin before its burial was
made the target of a shower of arrows effected by the command of one of the wives of the Holy Prophet
and his body could not be buried before it was wounded with several arrows pierced into it. And Husayn
the

Third Holy Imam about whom the Holy Prophet had said ‘Husayn is of me and I am of Husayn,’ was
butchered along with the band of seventy-two helpless ones of his faithful comrades which included old
saints of about eighty and hundred years, handsome young men of thirty and boys of nine and ten years
and even a baby son of six months, after suffering untold miseries and tortures of hunger and thirst, in
the scorching heat under the hottest sun on the burning sands of the desert of Karbala.

The sufferings of Husayn the Holy Imam and his godly comrades did not end with their being butchered,
for their holy bodies were trampled under the hooves of the horses of the brutes’ cavalry. It is related
that when Joseph got thirsty and prayed to his brothers for some water, they showed him the water in
the goblet and emptied it throwing the water on the sand of the desert without giving him a drop from it.
Similarly, did happen at Karbala. When Husayn asked water for his baby son, Ali Asghar, who was dying
of hunger and thirst, the heartless brutes showed him the water in their waterbags and flowed it down on
the sand and did not allow him to hate even a drop of it even for the dying babe.

The river Euphrates was flowing in front of Husayn, nearby his camp but it was closely guarded against
any drop from it being taken for Husayn or for any one in his camp. Joseph suffered getting enslaved
and also being imprisoned, the whole of Husayn’s household with ladies and children led by his ailing
son Ali, the Fourth Holy Imam, were taken captives, treated worse than slaves and were imprisoned at
Damascus.

The history of Husayn’s sufferings has many sides and every side is far superior to that of what Joseph
suffered. The sufferings of the two young innocents, the children of Muslim, who were of only five and
six years are sufficient to be compared as superior to the miseries of Joseph at the hands of his



brothers. These two young souls suffered everything that Joseph did suffer and something more of
heart-rending tortures.

At last, when the brothers of Joseph decided to throw him into a deserted well, he prayed his brothers to
allow him a little respite to offer his last prayer to God. Similarly, did happen with Husayn. When the
brutes decided to affect the wholesale slaughter, he requested the brutes for respite and spent one full
night before his martyrdom, in prayer, and likewise did the two young innocents of Muslim in the hands
of the brute Harith - that it is reported that when he wanted to slay them at the bank of the Euphrates,
they got a respite and offered their last prayers before getting beheaded.

It has been related before that Dunya, the sister of Joseph, who loved Joseph the most, prayed to
Joseph to take her along with him to serve him. ‘Zainab’ the sister of Husayn, who loved her the most
prayed to Husayn to take her along with him while leaving Madina and she accompanied Husayn in all
his sufferings and after the happenings at Karbala she was at the head of the Holy Ladies who were
taken captive, and suffered the humilities in open markets, in the streets of Kufa and Damascus and the
torture worse than death was her facing the brute Ibn Ziad in his open court at Kufa and Yazid in his
court at Damascus, which was full to its maximum limits. She suffered imprisonment in a torturous cell.
Ultimately in her own turn suffered martyrdom maintaining the tradition of her holy family. It is reported
that it was also to hint the Holy Prophet of the sufferings that awaited him and his holy family, that this
Sura of Joseph was revealed to him.

When Joseph had finished his prayers and his brothers held him, tied to a rope, to send him down into
the well, Joseph told his brothers: “Look, ye my brothers; I give you my last words. Be ye kind to my old
father.”

When Joseph finished his prayers, his brothers began to strip him of his shirt to get it drenched in the
blood of a sheep and to tell their father that a wolf had devoured Joseph. Joseph, implored and prayed
not to render him naked and yet they did strip him of his shirt, and when they tied him with a rope and
hung him in the well to send him down into it, Joseph again said: “Hear ye my dear brothers; I give you
my last words: Be ye kind to father and let him not know what hath befallen me, lest he might feel and
curse ye all.” Hearing what Joseph said, Roil cut the rope with which Joseph was hung into the well, and
Joseph fell down into the well wounded and unconscious. The Messenger Angel Gabriel arrived with
blessings from God and the good news about his elevation to glory and in the near future when he would
be able to inform his brothers of what all they did when they would not recognize him owing to his high
position and status.

Having thrown Joseph in the well, the brothers drenched Joseph’s shirt in the blood of a sheep and
decided to go and report to their father that a wolf had devoured Joseph. But Lavi asked: “Are we not
the children of Jacob, the Israel of God, son of Isaac, the son of Abraham who were both the Apostles of
God? Do ye think God will not inform our father of the truth?” They asked as to what should be done.
Lavi suggested them to stand and offer joint prayer in a congregation (i.e., Salat al-Jama’at).



But according to the tradition of the family of Abraham and Isaac, a congregational prayer could be
offered with not less than eleven persons behind, but with one of them standing in the front as the Imam
they were only ten. Then Lavi said: “Let ye make God as the Imam and stand all the eleven in a row and
offer the prayer and seek God’s help in keeping the truth a secret.” They prayed for the truth not to be
revealed to their father.

Yahooda, one of the brothers escaped from the party and went to the well to see what had happened to
Joseph - and cried aloud asking Joseph as to what had happened to him - whether he was alive or
dead. Joseph replied from the bottom of the well saying that his condition was of the one neither alive
nor dead and said to remember his miseries, hunger and his thirst. Fearing to be detected by the other
brothers, Yahooda returned to the party.

It has already been said here that the brothers of Joseph stripped Joseph of his shirt and made him
naked. The same was the fact about Husayn at Karbala that his body was stripped of even the
underwear. And Husayn sent the same message to his faithful followers to remember his destitution, his
miseries, his hunger and thirst if any destitute, miserable or hungry or thirsty one, is seen or heard of.

It is said that the whole day Jacob was restless and had come out of the habitation, at the “Shajarat al-
Wida”, the Parting Tree, and there was Joseph’s sister Dunya. Every now and then Jacob used to tell
Dunya to see into the desert if the party of his sons was returning. Both the father and the daughter had
stationed themselves on a mound with their eyes fixed towards the desert anxiously waiting to see the
party.

At last, the party of the brothers of Joseph was sighted and Jacob anxiously told Dunya to see if Joseph
was there among them. Dunya cried and said that she did not see Joseph among the brothers. Jacob
gave out a loud sigh of sorrow and grief. The sons returned to their father and related the fabricated
story of Joseph being devoured by a wolf. In the same way Husayn’s daughter waited at Madina for his
return and similarly was she disappointed.

Verse 18

They came to their father with the shirt. The Fifth Holy Imam Muhammad Ibn Ali Al-Baqir states that the
brothers of Joseph had laid a sheep upon the shirt and slew it. The blood of the animal drenched the
shirt which was brought to Jacob, seeing which, Jacob swooned and Dunya began weeping. The Sixth
Holy Imam Jafar Ibn Muhammad as-Sadiq says that the shirt was untorn, to which Jacob said taunting
that ‘the wolf was so friendly that it did not hurt even the shirt and swallowed Joseph as a whole’.

This indicates that Jacob knew the whole truth and wept only for the separation from his beloved son.
There is another point noteworthy that from the Holy Imams giving the details of the event besides what
the Holy Prophet said, clearly proves that all these Holy ones, i.e., the Holy Imams were one in essence,
with the Holy Prophet and in the divine gift the knowledge of the unseen. The matter of this Verse makes



it further clear that Jacob knew the truth. When the sons heard this reply from their father, they felt
ashamed and conferred together as to what should be done to make them believe in their story.
Someone suggested to take Joseph out of the well, cut him to pieces and bring his bones and show
them to their father. Yahooda reminding them of their promise not to kill Joseph, stopped them from
executing the plan.

When they returned home, they found Jacob praying. Jacob after finishing the prayers told his sons that
if what they reported was the truth, to bring the wolf to him who ate away Joseph and he would ask him
if he had actually eaten him away. They went into the desert, caught hold of a wolf and brought the
beast to Jacob saying that that was the wolf who ate away Joseph. On being asked by Jacob, the beast
spoke aloud in clear language, saying, ‘O’ Apostle of God; God is my witness that I did not eat Joseph,
the blood and the flesh of the apostles of God is forbidden for us. I am new to this place, on my visit to
my relatives in this Sahara, your sons have unnecessarily caught me and have brought me to thee.”
Jacob released the beast and let him return to the Sahara.

The Sixth Holy Imam says that while Joseph was still in the well Gabriel told him to pray to God using
the following passage.23

Verse 19

A caravan of merchants from Midian lost its way and arrived at the deserted well in which Joseph was
lying.24

“Then there passed by Midianite merchantmen, and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and
sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver: and they brought Joseph into Egypt.”

One of the travellers put his bucket into the well to fetch water. Gabriel told Joseph to hold fast the
bucket or to get into it. Joseph came out of the well along with the bucket. The people wondered and
kept him in their camp. The brothers of Joseph used to come to the well every day to know what had
happened to him. When they found Joseph safe with the travellers, they claimed Joseph to be their
slave who had run away from them. At last, the traders purchased Joseph as a slave. The brothers of
Joseph told the merchants that Joseph their slave was a habitual runaway, hence they should keep him
always bound in chains. While passing through the desert the caravan passed the cemetery in which
was buried Joseph’s mother. Joseph fell upon his mother’s grave and wept remembering her. (The same
did Husayn while leaving Madina).

One of the slaves in the caravan was put in charge of Joseph. Not finding Joseph in the caravan he
went in search of him and finding Joseph at the grave rendered a violent slap on his face and Joseph’s
face began bleeding at which a violent thunder shook the skies and a heavy lightning began to dazzle
the eyes, lighting the whole desert as if it aimed to strike the caravan only. The merchants got perturbed
and on enquiry came to know about the atrocity done by the slave against Joseph. The slave repented



and Malik who was the purchaser of Joseph immediately relieved Joseph of the chains and provided him
with a selected steed to ride along with them.

When the caravan entered Egypt the crowd that had assembled to witness the entry of the caravan, got
stunned at the enchanting beauty of Joseph. Very soon the news about the wonder-striking beauty of
Joseph spread in the town like wild-fire and the wealthy ones of the city flocked to the slave-market to
purchase Joseph while the poor ones crowded the market to have at least a view of his radiant beauty.
At last, the Vizier Qatfir or Atfir (Potiphar – Gen. 39/2). (The Chief Officer) purchased him for his wife
Zulaikha and he was assigned a respectable place of service in the palace. Gabriel conveyed the glad
tidings to Joseph saying that he would not be shifted from the place and all those who till then ruled over
him would be enslaved to him.

1. Brothers of Joseph.
2. Bin Yamin’ i.e. Benjamin - own brother of Joseph.
3. The one who suggested not to kill: According to the Old Testament - ‘And Reuben said unto them Shed no blood but
cast him into this pit that is in the wilderness and lay no hand upon him; that he might rid him of their hands to deliver him to
his father again’ Gen. 37/22 According to M.S. ‘Lavi’ - do - UB. ‘Yahooda’.
4. The request was with determined plot.
5. Brothers of Joseph.
6. Amuse.
7. Joseph.
8. This is what Jacob had dreamt the night before - he relates it as his apprehension.
9. Brothers of Joseph.
10. In that case.
11. God, through the Messenger Angel Gabriel gave Joseph the glad tidings that he would one day be raised to a very high
position and his brothers would come to him and they would not recognise him. Refer to verse 12:58.
12. Joseph.
13. Refer to verse 12:58.
14. Jacob.
15. Refer to verse 12:83.
16. ROT. Gen: 37/28 ‘Then there passed by Midianite merchantmen, and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and
sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of Silver, and they brought Joseph into Egypt. O.T. Gen. 37/28 See Note.
17. Into the well in which Joseph was thrown.
18. The water drawer.
19. Brothers of Joseph.
20. The cheap price is reported to be 18 or 20 dirhams, even that of alloyed metal.
21. According to the Bible 20 pieces of Silver. Gen. 37/28.
22. See verse 81:30.
23. Umdat al-Byan (commentary by Maulvi Syed Ammar Ali) and Minhaj as-Sadiqin (Tafsir – Persian).
24. Gen. 37/28.
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Yusuf (Joseph) Section 3 – Joseph’s Firmness
In Piety Against The Great Temptation

Joseph purchased in Egypt

Joseph’s firmness in piety against the tempting attraction from his Mistress

Joseph’s innocence proved by an argument

Yusuf (Joseph) Verses 21 – 29

وقَال الَّذِي اشْتَراه من مصر مراته اكرِم مثْواه عس انْ ينْفَعنَا او نَتَّخذَه ولَدًا وكذَٰلكَ منَّا ليوسف ف ارضِ
ولنُعلّمه من تَاوِيل احادِيثِ واله غَالب علَ امرِه ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يعلَمونَ

And he of Egypt who purchased him said unto his wife1“Give him an honourable place, maybe he
may profit us, or we will adopt him as a son;” And thus did We establish Joseph in the land
(Egypt); and that We may teach him the interpretation of events (dreams); And Verily God is
Predominant over His affair, but most of mankind know not.” (12:21)

يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلكا ولْمعا ومح نَاهآتَي شُدَّهلَغَ اا بلَمو

And when he (Joseph) attained his prime2(maturity) We gave him authority (apostle ship) and
knowledge; And thus do We recompense the doers of good. (12:22)

حفْلي  نَّها ايثْوم نسحا ِبر نَّها هاذَ العم لَكَ قَال تيه قَالَتو ابوبغَلَّقَتِ او هنَفْس نا عهتيب ف وه الَّت تْهداورو
الظَّالمونَ

And she,3in whose house he was, sought to seduce him from his (pure) self; and she fastened
the doors and said: “Now come on thou! Said he:4“(I seek) God’s refuge!” Verily He is my Lord!
He made good my abode; Verily prosper not the unjust5ones.” (12:23)6



ينخْلَصادِنَا الْمبع نم نَّها شَاءالْفَحو وءالس نْهع رِفنَصكَ لذَٰلك ِهبانَ رهرىٰ بانْ را ا لَوبِه مهو بِه تملَقَدْ هو

And indeed she7longed for him, and he (also) would have longed for her, had he not seen the
evidence of his Lord; Thus8it was that We turn away from him evil and shameful deeds; Verily he
was (one) of Our freed9servants. (12:24)10

وا نجسنْ يا ا اوءكَ سلهبِا ادرا نم اءزا جم ابِ قَالَتا لَدَى الْبِدَهيا سلْفَيارٍ وبد نم هيصقَم قَدَّتو ابقَا الْبتَباسو
يملا ذَابع

And raced they both to the door, and she rent his shirt from behind and they met her husband at
the door. She said (cried); “What is the punishment for him who intendeth evil to thy wife save he
be imprisoned or a painful torment?” (12:25)11

اذِبِينْال نم وهو دَقَتفَص لقُب نقُدَّ م هيصانَ قَمنْ كا اهلها ندٌ مشَهِدَ شَاهو نَفْس نع تْنداور ه قَال

He12said: “She (it was who) sought to seduce me from my (pure) self” and bore witness,13a
witness of her own household; “If his shirt be rent from the front, she speaketh the truth and he
is of the liars.”14(12:26)

ينادِقالص نم وهو تذَبَرٍ فبد نقُدَّ م هيصانَ قَمنْ كاو

“And if his shirt be rent from behind, she sayeth a lie and he15is of the truthful Ones.” (12:27)

يمظع ندَكينَّ كا ندِكيك نم نَّها رٍ قَالبد نقُدَّ م هيصىٰ قَماا رفَلَم

So when he16(the husband) saw the shirt rent from behind, said he:17“Verily it is a guile of ye
women! Verily great is your guile!” (12:28)18

ينئالْخَاط ننْتِ منَّكِ كذَنْبِكِ ارِي لتَغْفاسٰذَا وه نع رِضعا فوسي

“O’ Joseph! Leave19thou this affair, and thou (O’ my wife!) ask forgiveness for thy sin; Verily thou
art of the guilty (ones).” (12:29)



Commentary

Verse 22

“And the Lord was with Joseph, and he was a prosperous man, and he was in the house of his master
the Egyptian.” Gen. 39/2.

It is related20 that Joseph was of thirty-three years when he was made the Vizier and at the age of forty
he was commissioned with the apostleship of God and he lived for one hundred and twenty years.

Verse 23

Day by day the fire of love for Joseph in the heart of Zulaikha got inflamed, and every time she
endeavoured to mislead him towards gaining her object of illegal union with him. Joseph strengthened
himself seeking the protection from God.

The reader is invited to compare the language of the Holy Qur’an with that of the Bible referring to this
event and note the grace with which the Holy Qur’an has given the narrative.

7. “And it came to pass after these things, that his master's wife cast her eyes upon Joseph, and she
said, Lie with me.

8. “But he refused, and said unto his master's wife, Behold, my master gotteth not what is with me in the
house, and he hath committed all that he hath to my hand.”

9. “There is none greater in this house than I, neither hath he kept back any thing from me but thee,
because thou art his wife: how then can I do this great wickedness, and I do this great wickedness, and
sin against God?”

10. “And it came to pass, as she spake to Joseph day by day, that he hearkened not unto her, to lie by
her, or to be with her.”

11. “And it came to pass about this time, that Joseph went into the house to do his business, and there
was none of the men of the house there within.

12. “And she caught him by his garment, saying. Lie with me: and he let his garment in her hand, and
fled, and got him out.”

Gen. 39/7-12.

Verse 24

It was Zulaikha who made violent overtures and tried the worst to entangle Joseph into the sin of



fornication but Joseph who was wholly pure, innocent and infallible, abstained himself.

Verse 25

A witness bearing the witness refers to the miraculous event that when Joseph pleaded that he was not
guilty the Aziz asked ‘What is the proof?’ Joseph was inspired by God to point out to a baby of three- or
six-months old belonging to one of the nearest relatives of Zulaikha. Aziz asked ‘How could the baby
speak?’ Joseph replied, “My God is Omnipotent, thou only ask Him.’ When asked by Aziz the baby in
clear language declared aloud, “O’ Aziz, If Joseph’s shirt be torn from the front, she (Zulaikha) speaketh
the truth and Joseph is a liar and if it be torn from the hind, Joseph is true and she is a liar?” It had
happened that when Zulaikha chased Joseph he ran towards the door and she came running and held
him holding his shirt from behind and the shirt was torn in the hind.21

It is said that when Joseph was elevated to the high position Gabriel appeared and just then a young
man clad in dirty clothes came to Joseph with something in his hand. Gabriel asked ‘Joseph’ Dost thou
know who this man is?” Joseph said “He is my cook.” Gabriel said “O” Joseph! This is the one who
while yet a baby bore witness to thy innocence in the case of Zulaikha”. Joseph took him out of the
kitchen and held him in respect and regard as his Vizier.

1. Zulaikha.
2. At the age of 33 made the Vizier & at 40 received the commission of apostleship from the Lord. Minhaj as-Sadiqin (Tafsir
– Persian) and Umdat al-Byan (commentary by Maulvi Syed Ammar Ali).
3. ‘Zulaikha’ the wife of the Aziz of Egypt.
4. Joseph.
5. The wrong doers.
6. Refer to verse 12:26. Refer to note on verse 12:25.
7. ‘Zulaikha’ the wife of the Aziz of Egypt.
8. By showing Joseph the evidence before hand.
9. Freed from temporal desires.
10. Refer to note on verse 12:25. Refer to verse 12:26.
11. O.T. Gen. 39/7-20. Refer to note on verse 12:25. Refer to verse 12:26.
12. Joseph.
13. Refer to note on verse 12:25.
14. a suckling babe in a cradle cried out in clear words the matter quoted in this verse and in the next.
15. Joseph.
16. Aziz.
17. Aziz.
18. The Bible is silent about the guiltless acquittal of Joseph and Qur’an has not allowed the false charge to go disproved to
establish the excellence of the ideal purity of the conduct of Joseph the apostle of God.
19. To be silent about it - rather to keep it a secret.
20. Minhaj as-Sadiqin (Tafsir – Persian) and Umdat al-Byan (commentary by Maulvi Syed Ammar Ali).
21. Gen. 39/7-20.
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Yusuf (Joseph) Section 4 – Joseph Prefers
Prison Against The Temptation

The chief’s wife proves the irresistible attraction of Joseph’s beauty

Joseph imprisoned

Yusuf (Joseph) Verses 30 – 35

بِينلٍ مَض ا فاهنَّا لَنَرا ابا حقَدْ شَغَفَه هنَفْس نا عفَتَاه اوِدزِيزِ تُرالْع تارام دِينَةالْم ةٌ فوسن قَالو

And said the women1in the City: “The wife of the (great) ‘Aziz’2(the chief) seeketh to seduce her
slave from his (pure) self; Verily hath he affected her deeply with love; Verily we see her in
manifest error.” (12:30)

نَهياا رفَلَم هِنلَيع جقَالَتِ اخْرينًا وس ننْهم دَةاحو لك آتَتو اَّتم نلَه تَدَتعاو هِنلَيا لَتسرا نرِهبِم تعما سفَلَم
رِيملَكٌ كم ٰذَا انْ ها اشَرٰذَا با هم هل اشح قُلْنو نهدِييا نقَطَّعو نَهربكا

And when she3heard of their scheming4talk, she sent for them, and prepared for them a
repast5and gave unto each one of them a knife and said (unto Joseph) “Come thou out unto
them.” So when they saw him, they did extol him; and (in their amazement) cut their hands, and
said (exclaimed): “Hasha-lillah!” (Far from God is every imperfection!) This is not a mortal
(human being), This is none but a noble angel!” (12:31)

نونًا ملَيو نَنجسلَي هرا آمم لفْعي لَم نلَئو مصتَعفَاس هنَفْس نع تُهداولَقَدْ رو يهف تُنَّنالَّذِي لُم نفَذَٰل قَالَت
رِيناغالص

Said 6she: “This is he about whom ye blamed me; and indeed I sought to seduce him from his
(pure) self, but he did firmly abstain himself guiltless; and (now) if he doth not what I bid him, he



shall certainly be imprisoned, and he shall certainly be of those brought low!” (12:32)

ينلاهالْج نم نكاو هِنلَيا بصا ندَهيك ّنع رِفتَص او هلَيا ونَندْعا يمم َلا بحا نجالس ِبر قَال

Said he7“O’ my Lord! The prison is dearer to me than that unto which they invite me; and if thou
turneth8not away from me their guile I may yearn unto them and become of the ignorant ones.”
(12:33)

يملالْع يعمالس وه نَّها ندَهيك نْهع فرفَص هبر لَه ابتَجفَاس

Thereupon heard him9his Lord and turned10He away their guile from him; Verily He is the All
Hearing, The All-Knowing. (12:34)

ينح َّتح نُنَّهجساتِ لَييۇا ااا ردِ معب نم مدَا لَهب ثُم

Then it occurred to them (even) after they had seen the signs (of his innocence) that they should
imprison him for a time. (12:35)

Commentary

Verse 31

The imputation against Zulaikha’s conduct had spread almost to every house in the town.

Zulaikha at last chose some of the women, the chief characters among the propagandists, and invited
them to a feast with a fruit which needed to be cut with a knife. (It is said that it was Citrus or sweet
lemons) and ordered Joseph to enter the chamber and wish the ladies. When Joseph did as
commanded by his mistress, all the women were so stunned and got so enchanted that instead of
cutting the fruits they cut their own hands and did not know or even feel what they were doing.

‘Hasha lillah’ is an exclamation of wonderful admiration seeking protection of God against getting
beguiled to any wrong belief about any experience. The “Alif” at the end of Hasha has been dropped as
‘Mahzoof’ (i.e., understood).

It is reported that there were forty women of whom nine fell unconscious as they saw Joseph.

Verse 35

When the women got hopeless of winning over Joseph, they suggested Zulaikha to imprison Joseph for



a few days and subject him to the miseries therein so that he might then realize the value of the luxuries
in the palace. Zulaikha readily accepted the suggestion, for that would make the public know that it was
Joseph who was guilty and not she. Joseph was enchained and taken through the streets of the town
with an announcer calling in the front ‘Look ye'! This is the punishment for the attempt against the
chastity of the wife of the ‘Aziz’, Zulaikha.

To know how Joseph felt and whose help he sought Zulaikha was in the guise of an ordinary spectator
among the huge crowd witnessing the scene and heard every one in the street praising the beauty and
the innocence of Joseph and condemning her as an unchaste and crafty woman. Gabriel inspired
Joseph to cry out saying “Getting imprisoned is far better than falling into the displeasure of God and
getting punished by the hell-fire.” Zulaikha heard this cry and felt self-condemned. At last Joseph was
put into the prison.

Joseph used to always weep remembering his poor old father. Five persons in the world wept

the most:

1. Adam when separated from Eve.

2. Jacob separated from his son Joseph.

3. Joseph separated from his father Jacob.

4. Lady Fatimah after the death of her father, the Holy Prophet, Muhammad.

5. The Fourth Holy Imam Ali Ibn Husayn Zainul Abideen wept for all the forty years he lived - after the
martyrdom of Husayn at Karbala.

1. The news somehow escaped out of the palace - and became the talk of the town - The title ‘Aziz’ was the title of the
Chief of the Royal Staff i.e. a Vizier.
2. Aziz the Official Title of the Chief Officer or the Vizier of the King of Egypt.
3. ‘Zulaikha’ the wife of the ‘Aziz’.
4. Malicious.
5. Lit. Cushioned Couch.
6. Zulaikha.
7. Joseph.
8. The turning away of the guile by God does not mean overpowering Joseph against his will and choice. It means raising
his Cognitive self above the level of the sexual desires, in response to what he asked for.
9. granted his prayer.
10. See note to verse 12:33.
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Yusuf (Joseph) Section 5 – Joseph Preaches
Unity Of God In The Prison

Joseph preaches Unity of God to his fellows in the prison and interprets the dreams of his
two fellow-prisoners

Yusuf (Joseph) Verses 36 – 42

لكا تَازخُب سار قفَو لمحا انرا ّنا خَرا قَالا ورخَم رصعا انرا ّنا امدُهحا انِ قَالفَتَي نجالس هعم خَلدو
يننسحالْم ناكَ منَّا نَرا هوِيلنَا بِتَاِىنَب نْهم رالطَّي

And with him entered the prison, two youths; Said one of them (Unto Joseph) “Verily I saw (in
dream) myself pressing wine.” And said the other: “I saw (in dream) myself carrying bread on my
head, and birds eating there of. Inform us of its interpretation: Verily we see thee of the doers of
good (to all).” (12:36)

قَال  ياتيما طَعام تُرزَقَانه ا نَباتُما بِتَاوِيله قَبل انْ ياتيما ذَٰلما مما علَّمن ربِ انّ تَركت ملَّةَ قَوم  يومنُونَ
بِاله وهم بِاخرة هم كافرونَ

Said he (Joseph): “There shall not come unto you the food which ye are fed with but I inform ye
two of its interpretation before it cometh unto ye two; This is of what my Lord hath taught me;
Verily I have forsaken the religion of the people who believe not in God, and of the hereafter, they
are dis believers.” (12:37)1

َلعنَا ولَيع هال لفَض نكَ مذَٰل ءَش نم هنْ نُشْرِكَ بِالانَ لَنَا اا كم قُوبعيو اقحساو يماهربا ائلَّةَ آبم تعاتَّبو
النَّاسِ ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يشْرونَ

“And I follow the religion of my fathers Abraham, Isaac and Jacob; and it is not (lawful) for us to
associate aught with God; This is by God’s grace upon us and on mankind, but most people give
not thanks.” (12:38)

اردُ الْقَهاحالْو هال ما رِقُونَ خَيتَفَرم اببراا نجالس باحا صي



“O’ my (two) fellows of the prison! Are (many) lords differing from each other better or God the
One, the All-Dominant?” (12:39)2

دُوا ابتَع ا رما هل ا منِ الْحلْطَانٍ اس نا مبِه هال لنْزا ام مكاوآبو نْتُما اوهتُميمس اءمسا ا هوند ندُونَ مبا تَعم
اياه ذَٰلكَ الدِّين الْقَيِم ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يعلَمونَ

“Ye worship not besides Him but (mere) names3which ye have named, ye and your fathers, God
hath not sent down for them any authority; there is no judgment but God’s; He hath bidden that
ye worship not but unto Him; This is the right religion, but most people know (it) not.” (12:40)4

يهالَّذِي ف رما قُض هسار نم رالطَّي لكفَتَا لَبصفَي خَرا اماا ورخَم هبر قسا فَيمدُكحا اما نجالس باحا صي
تَستَفْتيانِ

“O’ my (two) fellows of the prison! As to one of you, he will pour out wine for his lord to drink; As
for the other, he shall be crucified, so that the birds shall eat from his head. The matter is
decreed about which ye two inquired.” (12:41)

يننس عبِض نجالس ف فَلَبِث ِهبر رطَانُ ذِكالشَّي اهنْسِكَ فَابنْدَ رع نرا اذْكمنْهم نَاج نَّها لَّذِي ظَنل قَالو

And he5said unto him whom he knew would be delivered of the two: “mention me unto thy
lord;”6But the devil caused him7to forget mentioning (it) to his lord,8so he9remained in the prison
a few years (more). (12:42)

Commentary

Verse 36

The two young men were:

1. The ‘Saqi’ (the servant who serves the drinks) called ‘Yunan’ who used to draw wine from the grapes
for the King.

2. The Cook of the King. He was called Mahila.

These two were imprisoned on the charge of attempting to poison the King. Joseph used to move very
sympathetically among the prisoners, treated them very kindly and had been helping them by mending
their worn-out clothes and in other possible ways. Joseph had the divine gift of interpreting dreams.

The prisoners used to relate their dreams to Joseph and seek the interpretations and so did the two



companions of Joseph. The ‘Saqi’ had dreamt that he was drawing wine by squeezing the grapes, and
‘Mahila’ the cook had dreamt that he was holding some bread in a bowl on his head and the birds were
eating the bread away.

Verses 37 - 40

Joseph wanted to be quick in interpreting the dreams for there was death for one of them. He first
preached Islam, the correct faith in God, so that the man might die with faith in God and then interpreted
the dreams.

Verse 41

Note that the word ‘Sahibi’, i.e., my fellow or companion, has been used by Joseph in addressing
polytheists. The mere the two fellow-prisoners who were polytheists. The mere use of the word ‘Sahibi’
can never mean that two fellows who were disbelievers in God were in any sense of the term the equals
of Joseph who was the apostle of God. Thus, if any one is merely called a contemporary or the
companion of a great personality can never be an equal or necessarily a good person. Merely because
anyone else is called the companion of the Holy Prophet, it does not necessarily mean that every one of
them was a good person.

According to the interpretation, the two youths were summoned out of the prison and the cook, the
charge against whom was proved, was executed, and the Saqi who was proved innocent and also
faithful was released and was also raised into the service of the King.

Verse 42

Before the prisoners were released, Joseph had desired them to remind the King of him and since
Joseph forgot God, his true Lord, and sought help from the King and not from God, he was made to stay
in the prison a few more years. When Joseph was informed of the consequence of his seeking help from
the King instead of seeking it from God, he wept and prayed to God in tears. At last, when the prayers of
Joseph and also Jacob were heard, the period of the imprisonment of Joseph was brought to an end by
a dream which the King was caused to have.

1. Joseph reasons out his knowledge of the correct interpretation of the dreams and the mind reading to his entire
submission to God and his detachment from all sorts of polytheistic belief and tendencies.
2. Refer to verse 38:65.
3. Mere imaginary beings without any existence - or without any authority or hold as imagined.
4. Refer to verses 7:71 & 53:23.
5. Joseph.
6. The King.
7. The fellow prisoner.
8. The King.



9. Joseph.

[1] [1]
SHARES

Yusuf (Joseph) Section 6 – The King’s Dream -
Joseph’s Interpretation

The King seeks interpretation of his dream

None of his courtiers could do it

Joseph in the prison interprets it

Yusuf (Joseph) Verses 43 – 49

فْتُونا َا الْمهيا ااتٍ يابِسي خَرارٍ وتٍ خُضَنْبس عبسو افجع عبس نلُهكاانٍ يماتٍ سقَرب عبىٰ سرا ّنكُ الالْم قَالو
ف روياي انْ كنْتُم للرويا تَعبرونَ

And said the king “Verily, I did see in (dream) seven fat kine which seven lean ones devoured,
and seven green ears and (seven) others dry; O’ chiefs (of my court)! Explain1ye unto me my
dream, if ye can interpret a dream.” (12:43)

ينمالبِع مَحا وِيلبِتَا نا نَحمو مَحا غَاثضقَالُوا ا

Said they: “Confused2dreams (are these)! and we know not the interpretation of such (confused)
dreams.” (12:44)

وقَال الَّذِي نَجا منْهما وادكر بعدَ امة انَا انَبِىم بِتَاوِيله فَارسلُونِ

And said he of the two who had been released, and re membered after a long3time; “I will



expound unto you its interpretation, so let me go (to the prison).” (12:45)

جِعرا ّلاتٍ لَعابِسي خَرارٍ وتٍ خُضَنْبس عبسو افجع عبس نلُهكاانٍ يماتٍ سقَرب عبس نَا ففْتا دِّيقا الصهيا فوسي
الَ النَّاسِ لَعلَّهم يعلَمونَ

“Joseph! O’ truthful4one! expound thou unto us seven fat kine which seven lean ones devour,
and seven ears green and seven (others) dry, that I may return unto the people so that they may
know.” (12:46)

قَال تَزرعونَ سبع سنين دابا فَما حصدْتُم فَذَروه ف سنْبله ا قَليً مما تَاكلُونَ

Said 5he: “Ye shall sow seven years as usual, but that which ye reap leave ye in its ears, except a
little of which ye eat.” (12:47)

ثُم يات من بعدِ ذَٰلكَ سبع شدَاد ياكلْن ما قَدَّمتُم لَهن ا قَليً مما تُحصنُونَ

Then shall come after that seven years of hardship (famine), which shall eat away all that ye have
laid by beforehand for them, except a little of which ye have preserved.6(12:48)

ثُم يات من بعدِ ذَٰلكَ عام فيه يغَاث النَّاس وفيه يعصرونَ

“Then will come after that a year people will have abundant rain and in having it they will press
wine.” (12:49)

Commentary

Verses 43 - 45

When the chiefs, the great scholars who were experts in interpreting dreams got helpless against the
confused nature of the dreams, the one of the two fellow-prisoners, (i.e., the Saqi), requested
permission to go to the prison and get the correct interpretation from the one (i.e., Joseph) who had
proved himself to be an expert interpreter of dreams. The King immediately consented.

Verse 46

The Saqi went into the prison and asked the interpretation of the dream from Joseph.

Note that the address ‘Siddeeq’, the truthful one, is given to the one like Joseph the Apostle of God who



never, not even once in his life had uttered any falsehood. Thus, the title could not be had by anyone
and every one who once worshipped idols and uttered all falsehoods of a false faith and the free practice
of infidelity and later embraced the truth.

Verse 47

Joseph advises the ruling authority to hoard the surplus of the foodstuff for the unseen emergencies in
the interest of the people and how to preserve it so that it may not get rotten and useless. It is a lesson
to the authorities to be always on guard against a possible famine which might overtake a country.
(A.P.).

1. Opine.
2. Fantastic – Jumbled.
3. Arabic: ‘Ummat’ used here as time. Considerable lapse of time.
4. The term ‘Siddeeq’ can never be applicable to one who has ever believed in anything besides God.
5. Joseph.
6. For seeds.

[1] [1]
SHARES

Yusuf (Joseph) Section 7 – Joseph Cleared Of
The False Charge

Joseph is cleared of the false charge against him and is exalted in position.

Yusuf (Joseph) Verses 50 – 57

ِبنَّ را نهدِييا نقَطَّع تَّال ةوسّالن الا بم لْهاِكَ فَاسبر َلا جِعار قَال ولسالر هاءا جفَلَم بِه تُونكُ اىلالْم قَالو
يملع ندِهيِب

And said the king: “Bring him1unto me!” So when the messenger came unto him, said he
(Joseph): “Go thou back unto thy lord and ask him, what is the matter with the women2who cut
their hands; Verily my Lord knoweth their guile.” (12:50)



قَال ما خَطْبن اذْ راودتُن يوسف عن نَفْسه قُلْن حاش له ما علمنَا علَيه من سوء قَالَتِ امرات الْعزِيزِ انَ
ينادِقالص نلَم نَّهاو هنَفْس نع تُهداونَا را قالْح صحصح

“Said the king (unto the women) what was the matter with you when ye sought to seduce Joseph
from his (pure) self?” Said (replied) the women! “Hasha-lillah (Far from God is every
imperfection) we know not any evil against him!” Said the Aziz’s 3wife: “Now the truth hath
become manifest, I (it was who) sought to seduce him from his (pure) self; And verily he is of the
truthful ones!” (12:51)4

ينندَ الْخَائيدِي كهي  هنَّ الابِ وبِالْغَي خُنْها لَم ّنا لَمعيكَ لذَٰل

“(Said Joseph) This (Inquiry I caused) that he (the King) might know that I have not been
unfaithful unto him in his absence, and that God guideth not the guile of the unfaithful ones.”
(12:52)5

يمحر غَفُور ِبنَّ را ِبر محا رم ا وءةٌ بِالسارم نَّ النَّفْسا نَفْس ِىربا امو

“I exculpate not myself, verily (one’s) self is wont to bid (him to) evil, except such as my Lord
hath had mercy on; Verily my Lord is Oft-Forgiving, All- Merciful.” (12:53)

ينما يننَا ملَدَي مونَّكَ الْيا قَال هلَّما كفَلَم نَفْسل هصتَخْلسا بِه تُونكُ اىلالْم قَالو

And the king said (Ordered) “Bring him6unto me, I will exclude him for (service to) my (own)
self!” So when he had spoken unto him: he (the king) said: “Verily thou art (from) this day in our
(own) presence, accommodated (honourably) (as) a Trusted one!” (12:54)

يمليظٌ عفح ّنضِ ارا نائخَز َلع لْنعاج قَال

Said he:7“Set me (in authority) over the treasuries of the land; Verily I am a (faithful) keeper,
knowing well (its management).” (12:55)

يننسحالْم رجا يعنُض و نَشَاء ننَا متمحبِر يبنُص شَاءي ثيا حنْهم اوتَبضِ يرا ف فوسينَّا لكَ مذَٰلكو

Thus We did establish Joseph in the land; to take possession therein as he pleased; We do
bestow Our mercy on whomsoever We will, and We waste not the recompense of the doers of
good. (12:56)



وجر اخرة خَير للَّذِين آمنُوا وكانُوا يتَّقُونَ

And certainly the recompense of the hereafter is (much) better for those who believe and guard
(themselves) against evil. (12:57)

Commentary

Verse 50

When the Saqi conveyed the interpretation to the King, the King got extremely pleased and wanted to
hear the interpretation directly from the prisoner (Joseph) and ordered to present the prisoner to him in
person.

Verse 53

Some say that the wordings of this verse refer to the confession of Zulaikha acknowledging the fault to
be her own and declaring Joseph as innocent.

‘Ammarah’ - the urge in man which commands the individual to do evil. If the individual fights out this
urge successfully with his faith in God and his determination to do only good, the strength of the will is
increased and the individual, he or she, remains safe against the strong attractions from the Satanic
forces. To help the individual, the All-Merciful has endowed in every human being the instinct of
‘Lawwama’8, the spirit of accusing the self through another native endowment, the Conscience, against
going astray from the right path. When the individual wins over the ‘Ammarah’ he is rewarded with the
bliss of the feeling of ‘Mutma’innah’9 or the resting of the soul fully satisfied - which is the destination of
the march of the human life on earth10.

Verses 54 - 57

Thus, Joseph became the dearest, the most honoured and the nearest in position to the king - and was
placed in charge of the treasuries of the land.

Joseph ordered that all people should start and carry on cultivation of foodgrains as much as they could.
Only the grain fit to be reaped were taken away from the plants and the rest were left in them so that the
raw ones could not be wasted or get rotten. A huge grain-store was built outside the town and all that
could be procured was gathered and secured. When the seven years of prosperity ended and the terms
of the seven years of famine started, the start of the famine was marked by a violent appetite that the
people began to feel. However much one ate, yet he was not satisfied. Joseph ordered the royal kitchen
at midnight to prepare food for the king. The cooks said that the king was not used to taking anything
late in the night. Joseph ordered that his order be carried out.



The food was ready and just then the king came running to the kitchen, restless with a violent appetite.
Finding the food ready to be served, it surprised him and he asked as to how the kitchen cooks knew
about his extraordinary and unexpected demand for food at that unusual hour in the night and the need
was forecasted. The cooks said that they were ordered by Joseph to get the food ready for the king.
When asked by the king as to how Joseph knew about the unexpected demand for food, he replied
saying, that when famine started with a violent unsatisfiable hunger, he made the kitchen ready to meet
the similar unexpected demand from the king.

When the whole land of Canaan got into the grip of the famine, people flocked to the king to arrange for
the supply of grain. Joseph arranged the sale of the grain in the following stages:

1. Firstly, the grain was sold for cash. All the cash of the people fell into the royal treasury.

2. When the people had spent all their cash, grain was sold for jewels.

3. When the people had spent all their jewels, grain they got for cattle and other animals.

4. When all the cattle and other animals had become the property of the state, grain for slaves - males
and females.

5. When all the slaves had been surrendered to get the foodgrains, people were given the supply in
exchange for their houses, their household furniture and all the other belongings.

6. In the sixth stage, the lands, rivers, streams, wells all were taken to supply foodgrains.

7. Lastly, the supply was given with a pledge of the people’s body and souls.

The ultimate result was that nothing remained in Canaan that did not become the property of Joseph.
Thus, the whole land of Canaan was rendered enslaved to Joseph and this Joseph did to hold the
people in his grip to drive the people as a whole towards the worship of One True God and godly life.

Verse 55

When to be in charge of a terrestrial treasury requires the knowledge and ability as to how to manage it,
what about to be in charge of guiding mankind towards the ultimate aim and the object of creation.
(A.P.).

1. Joseph.
2. Joseph when summoned he sent word to the Aziz to first enquire from the women about the guilt. The Aziz called the
women and enquired.
3. Zulaikha Confessed.



4. Refer to note on verse 12:50.
5. Joseph gives the cause of his insistence for the enquiry.
6. Joseph.
7. Joseph.
8. See verse 75:2.
9. See verse 89:27.
10. And for the ultimate result of this struggle see 98:8.
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